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The Meeting
By Edgar Allan Poe

How well I remember that meeting!!! I was in Venice, that city of dark secrets and silent
waters. It was midnight and the midsummer air was hot and still, the canals silent and empty.

I was coming home in a gondola along the Grand Canal when I heard a sudden scream- a
woman’s scream. I jumped up and the boatman turned my gondola to go under the Bridge of
Sighs and past the great house of the Mentoni family. Lights were on in all the windows, and
the people were running down the steps to the water. The canal was suddenly as cold as day.

“What has happened?” I called out.
“A child fell from its mother’s arms,” came the answer. “From a high window of the house”

I stopped to watch, full of fear for the child, already people were swimming in the water,
calling, shouting, looking everywhere.

At the doorway to the palace, stood the child’s young mother, the Marchesa di Mentoni, the
loveliest woman in all of Venice.

She stood alone, but not looking into the water for her lost child. She was staring across the
canal at the building opposite. Why? I asked myself. What could she see there, in the dark
corners of that old building? Or was she afraid to look into the canal, afraid to see the dead
body of her child in the dark waters?

On the steps behind the Marchesa, higher up, stood her old husband, Mentoni himself, the
head of the rich and famous Mentoni family. He gave orders to the servants who were looking
for his child, but he looked bored, bored to death.

Then, from one of the dark corners outside the building opposite, a man steeped into the light
and immediately jumped into the canal.

A minute later, he stood next to the Marchesa, with living, breathing child in his arms. The
light of the windows fell on his face, and everyone could see him.

He was a very famous young man-as beautiful as a Greek god, with his black eyes and his
wild black hair. We weren’t close friends, but I knew him a little, from my time in Vince.

He didn’t speak, and to my great surprise the Marchesa did not take her child in her arms and
hold him close. Other hands took the child and carried him away into the house. And the
Marchesa? Her eyes were wet with tears, and her hands were shaking. Then old Mentoni
turned and went into the house. The Marchesa took the young man’s hands in both of hers,
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and stared into his face. Her eyes were dark with terror, and her face was as white as
moonlight that danced on the waters of the canal.

She spoke softly, hurriedly, the tears running down that wild white face. Below the steps, in
my gondola, I heard every word.

“You have won,” she said, “You have won....and you are right.... there is only one
answer.... we cannot go on.... we agreed the way, and now the time has come.... we shall

2

meet....one hour after sunrise....”.

Everyone went away, lights went out, and my young friend now stood alone on the steps. He
was white-faced and shaking. He looked around and saw me, and remembered me at once.

There were no other boats on the canal at that time, so I took him home in my gondola. We
talked of unimportant things, and then he asked me to visit him the next morning.

“Come at sunrise,” he said. “Yes, at sunrise. Not a minute later. Please!”. I thought his words
were a little strange, but they weren’t the first strange words on that strange night.

I agreed to go, and arrived at sunrise. His apartment was in one of those very old buildings
which look down on the Grand Canal, near the Rialto Bridge. The rooms were large, and full
of beautiful things from Italy, Greece, Egypt.... there were pictures, furniture, carpets, things
made of black stone and red stone, of glass, of gold, of silver.... soft music was playing
somewhere, and the early morning sunlight danced in through the windows.

There was too much to look at, too much light, too many colors, too many beautiful things. 1
stared around in silent surprise, and my young friend laughed.

“Oh, I'm sorry for laughing,” he said. “But you look so surprised! And sometimes a man must
laugh or die. How wonderful to die laughing? Don’t you agree?”.

He half-fell into a low chair, still laughing in that strange way. ” I have other apartments,” he
went on “but non like this one. you are one of the very few who have seen it. Come-I have
some famous pictures here. You must see them.”

He wanted to show me everything. He was tired but also excited. And perhaps afraid too. I
could not be sure. But something was worrying him. Sometimes he stopped speaking in the
middle of a sentence and listened. To what? The sound of another visitor on the stairs? To
words inside his head.

During one of these silent moments, I turned away and saw a book of Italian songs on a small
table. The open page was wet with new tears. And on the opposite, empty page, written in
English and in my young friend’s handwriting, were these lines:

You were my sun, my moon, my stars,
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My life I gave to you.

We danced by day, we sang by night,
A love so sweat and true.

Now all my days I spend in darkness,
The fire of life is cold,

I see no more your quick bright smile,
Your hand I cannot hold.

They took you from our English clouds,
To a blue Italian sky,

To marry an old man, rich in gold,
And now my heart will die.

Under these lines were written a place and date. The place was London. This surprised me,
because when I first met him in Venice, I asked him “When you were living in London, did
you ever meet the Marchesa di Mentoni? She lived in that city for some years before she
married.”

To this he replied” I have never been to London.” For a rich young Englishman, I thought this
was strange, but I thought a little of it at the time. He didn’t see me with this book, and now
turned to me again. “One more picture to see,” he said. “Come.” He took me to a small room.
There was just one picture in it- a portrait of the Marchesa di Mentoni. She stood, smiling
down at us, as beautiful as ever, her dark eyes full of life.

My young friend stood, starring at the portrait for a long time. Then, at last, he said “come,
let’s drink!” He wants away to find wine, and I turned back to the book of Italian songs on the
little table. Perhaps there were answers to these mysteries about my friend in this book. I
turned the pages, and found, hidden at the back of the book, part of a letter. It was a woman’s
handwriting.

....... You say that you love me, more than the world, more than life itself. But how much is
that? How can I be sure? Will you do this for me? Will you save from death my child- my
child, by him?

If you do this, then I will know that your words are true. And I will take your hand for
one last time.... We shall go together through that last door....
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I heard a sound, and closed the book hurriedly. My friend came back into the room, carrying
two large silver goblets, full to the top with wine. He gave one to me. “it is early, but let’s
drink” he said again. At that moment a clock sounded the hour. “One hour after sunrise,” he
said softly. “Yes, it’s early. But what does it matter? Let us drink to the sun, yes, the sun!”

He drank his goblet of wine very quickly. “To dreams,” he said. “All my life I have dreamed.
I have made myself a home of dreams, here in the heart of Venice. Where could be better?”
He put his empty goblet down on the table. “And now I am ready for the land of real dreams.
Soon, I shall be there....... ”

He stopped and listened-but to what, I did not know. Then he lifted his head and said:
Wait for me there! I will be sure
To meet you at that last dark door

On the last word he fell into a chair, and his eyes closed. At the same moment there were feet
on the stairs, and a loud knocking at the door. A young servant from the Mentoni house ran
into the room.

“The Marchesa, I come from the Marchesa!” the boy cried. “Poison! She has taken poison!
She is dead!”

Iran to the chair and tried to wake my young friend, to tell him this strange and terrible news.
But he didn’t move. His hand was cold to my touch, and his face white and still. He, too, was
dead.

I fell back against the table in terror, and my hand touched my friend’s wine goblet, which
stood there. It was now blackened inside, and from it came a sweet, sickly smell- the smell of
poison.

And in a second I understood everything.
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Definiteness System in English and Arabic/Differences and Similarities when translating
Jrom English to Arabic.
Dr. Najla'a Abdullah Ateeg / Associate Professor at the English Department, Women's
College / Hudhramout University
Abstract

This study investigates the system of definiteness in both languages, Arabic and English by
contrasting them to distinguish the differences and similarities between them in this respect.
Moreover, the study aims at revealing mistakes that Arab learners may encounter when
translating from English into Arabic, because of these differences.

The researcher depends on surveying the literature related to this topic and she uses both
English and Arabic references to illustrate her subject. Also she tries to relate the topic of
definiteness in English and Arabic to translation. The researcher recommends doing further
researches on this issue which may seem simple as it deals with one kind of determiners.
However, this issue is very important when conveying the message, we intend when
translating from Arabic to English or vice versa.

Introduction

When Arab learners start translating as beginners, they are surprised that the teacher
cancels some articles before some nouns and adds them before some others. Although, there
are few similarities in the systems of definiteness between Arabic and English, still we find
many differences between them. In this concern, for example, English has three articles
including the definite article the and the indefinite article @, and an. At times, English nouns
can or indeed must be used without an article; this is called the zero article. Some of the
differences between definite, indefinite and zero article are fairly easy to learn, but others are
not, particularly since Arabic lacks the zero article and uses the other articles in different
ways than English does.

Arabic on the other hand has two articles: the definite article "« el J'” and the indefinite
marker nunation """, To illustrate the idea that both languages use articles in different
ways, we have to consider the following examples:

Examples:
1-" Some people love music." can be translated into . sall (ulill (iary sy

2-" The Prince of Wales visited Egypt." can be translated into. s s sl )
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In the first sentence, we added the definite article “J) "' to the word music when we translate
it into Arabic, although it is not found in the English sentence, while we omitted it in the
translation of the second sentence although it is found in the noun phrase " The Prince ". In
the Arabic sentence we used the construct case"4La¥!"
to define the noun " /" instead of the definite article. Another example in Arabic, if we want
to translate the sentence "g JLll 8 Sy <l )"
We say "I saw a man in the street." here we added the indefinite article "a" to the word man
which does not exist in Arabic where, we have nunation "(» 3" instead.
These mistakes are very common, so hopefully, the following study might give a clear idea
about the areas of differences between English and Arabic in the system of definiteness.
Statement of the Problem

The use of definite and indefinite articles in English and Arabic is not the same in almost
many cases. Consequently, Arab learners may make mistakes in translating English articles
into Arabic. The main reason for this might be either the ignorance of grammar rules
concerning definiteness in English and Arabic or the interference of their mother tongue when
they sometimes apply the same rules of Arabic definite articles to English. Moreover, Arabic
lacks the zero article which constitutes a recognizable article used in English.
Purpose of the Study

The study investigates the differences between English and Arabic with reference to the
system of definiteness. Moreover, it aims at revealing these areas of differences as to support
guidelines to Arab learners in order to be careful when translating between Arabic and
English. Further, they should be aware of such differences in order to avoid making mistakes
that cause their translation to sound ungrammatical or inappropriate.
Significance of Study

The topic of this study though appears simple as it discusses one type of determiners in the
system of grammar, namely definite articles, yet it is very crucial because usually, the
information conveyed by articles is very important. This study may be of a vital use for
students of translation as it supports a clarification about the correct use of definiteness in

both languages.
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Limitation of the Study

This study is based on surveying material related to the subject of the study in the literature
and collecting data from various Arabic and English references. The study is confined to
investigate the system of definiteness in Arabic and English and how they differ in this
respect. Further, it is limited to how these differences affect the process of translation between
the two languages in question.

Review of the Related Literature

With reference to English, the researcher depends on two sources; Longman Dictionary of
Contemporary English (2006) and System in English Grammar (1996) by Master. In these
two sources, there are useful material about the definiteness system in English grammar and
the different usages of the three articles; definite article the, indefinite article @ (rn) and zero
article.

With reference to Arabic, the study depends on the materials found in some references:
Hassiees (2004)¢"<) e ¥l s saill ol 5 Cilallacas aaaa" Abdel-Jaleel (2007) <l (5 bl anaall
"4yl Jiladll Al-Najjaar (2005) «"duadl 42dll b 4y paill (Gual 5ll A¥2" Nahlah (1999) " 4Vl
JSally o Sull g oy 230", These references include, though little but useful materials about
definite and indefinite articles in Arabic and their various usages. In these references, the
subject of definite articles is included within various grammatical categories of the books
except the last reference which studies the subject of definite and indefinite articles in details
with reference to many Arabic grammarians like Al-Jurjaani and Siibawayh.

The study also refers to some contrastive studies that contrast English and Arabic grammars
such as that of Khalil (1999), Farghal and Shunnaq (1999) and Najeeb (2005).

Within the materials of his Contrastive Grammar of Arabic and English, Khalil (1999)
contrasts the system of definiteness in both languages and comes with a contrast that
illustrates the areas of differences between the two languages in this respect.
Najeeb (2005) and Farghal and Shunnaq (1999) on the other hand relate this subject of
definiteness in both languages to translation and explain the differences with supporting
examples from both languages so as to bring them to the surface.
Methodology

To carry out this study, the researcher has followed certain steps: checking the library for

relevant materials concerning the subject of the search, collecting and reviewing the related
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materials in terms of the study as to obtain a deep and considerable thought about the subject,
analyzing and discussing the related materials as to bring the problem to the surface and
explore its components. Consequently, the study orders and reorders the findings according to
the areas of differences between the two languages in the subject of the search.

Discussion and Analysis

Definite article ''the'"

The function of definite article ''the' in English is to define, determine, familiarize etc.
Unlike the indefinite article, which is used with mainly singular count nouns. This definite
article is used with all kinds of nouns (except proper nouns): singular, plural, mass and count
nouns, concrete and abstract.

Master (1996) gives an example of how we can differentiate between classification (using a
(n) or zero article) and identification (using the article). He states that one way to visualize
the difference between the classification and the identification between the different articles is
to imagine that you are at the airport watching the passengers come out of a plane. If you are
not expecting anyone in particular, you may see ¢ passenger, ¢ flight attendants, perhaps a
woman with a baby (notice the article used: ¢ and a). However, if you are expecting a
particular person to arrive, you ignore the other passengers as you try to identify the person
you are waiting for, perhaps, the special person in your life (notice the article used: the)
Definite Article in Arabic "l JI"'

Arabic definite article " «& 22 J/"is used to indicate the following meanings:

1-To indicate the position of the proper noun when it attaches to it, e.g.,."osbadl" ¢ "& i
"l indicates frowning and "< )W1" indicates someone who ploughs as Al-Faraheedi says
o sln agiSlg 4y o o sleny al g Ay o i) g a1 | sbeasy (0 )50l 1 el (il 5 Gl jladl o) 18 3 ol
"ade (e Caa s 4dlS (Alfaraahidi cited in Al-Najjar, 2005)

2-To indicate the meaning of demonstratives, e.g., "asd &,s3W"I will visit you today. It
means this day. (Al-Jurjaani cited in Nahlah:1999)

3- To distinguish a common noun as being particularized. "4l aas 5"

e.g., "<ll" to mean "<l " "ALAd)" to mean " Auh ",

4- For restriction (functions as relative clause in English), Al-Jurjaanni gives two examples,

"alhial 43" "@lhais 43", He claims that in the first sentence, the addressee knows nothing
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about the action or the doer while in the second, he knows that the speaker means a specific
person whom he knows in advance.

Levels of meaning of Arabic definite article "<& 2l J"

1- The definite article that indicates pledge or agreement. "4g=l) J) "

It attaches to the noun as to make it very specific among two people. There are three elements
to exist for this definite article: the speaker, the listener and the thing they agree on it (Iben
Ya'iish cited in Nahlah:1999). It has three types: mentioned agreement "" S gl
presented agreement "2l 221" agreement of shared knowledge " &aY) 221"

In mentioned agreement, the noun that takes definite article is previously mentioned

as a common noun, e.g., (1) ( Yol (5o B oand ¥ gy e s A Ll )l LS,

(2) (60 S5S elSdala l Aala ) luadl) luas Led 380S0 5 Jia ) |

In presented agreement, the noun which is defined should be present at the moment of
speaking, e.g., (3) ( end pSile Caadll 5 oSy oS1 claS) o il ), it means the day of

pilgrimage. Another example is "da ) Ll L."

In agreement of shared knowledge, the speaker and the addressee share knowledge about the
subject of conversation, e.g., ".a38 Ja_ " ¢ agiaall juas " " el elat

2-Laamul-jinsi"osial) »¥" It indicates a specific thing, e.g. (4)( > s IS slall (e Ulea )

, it means that water is a specific thing for creation, another example is _tuall (slll cllal”
"aa allg

3- Generic article for generic indication (5) ( sbwill & se Je 15 pedas ol (Al Jalall o))

Here the words; "Jkll"« "sLill" are used with a generic reference.
Firstly: Similarities between English and Arabic definite article

Nahlah (1999) claims that there is a similarity between English and Arabic in using definite
articles with the things mentioned before. He says "If a common noun is mentioned in a
context then it is repeated again in the same context, the definite article must attach to it
"(Ibid). He gives the following examples: "His car struck the tree; you can still see the mark
on the tree." and (6) (> =SS LlS dala jl dala 5 b rluadl Fluas L ).

Also he adds that the concept of generic article in English is as the same in Arabic and he
quotes what Close (Close cited in Nahlah) says when giving an example supporting this

similarity: "The lion is the king of the beasts." an imaginary representative of a class, distinct
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from animals or other classes. " Arabic and English also agree in using the definite article for
unique reference such as the moon "_<al\", the sun "owdl", the universe "o sSI"

Sometimes, proper nouns take definite article in both languages, despite the fact they are
definite by nature these includes names of countries, e.g., the Congo s sS8l\, body water, e.g.,
the Indian Ocean si¢ll lsalland the Euphrates < &)\, buildings, e.g., the Sheraton Hotel (3
<54 mountain ranges and deserts, e.g., the Alps «¥) Jua the Empty Quarter a0 s,
literary works and magazines, e.g., the Iliad 33.Y) and the Newsweek .<lis)sill dae Most of
the previous mentioned nouns are related to the shared knowledge of language users. (Farghal
and Shunnaq,1999)

Arabic and English use definite articles with adjectives to refer to more than one individual,
e.g., the old and the young «billy <l the poor and the rich ¢Lel¥ls ¢l &l Also both
languages use article with possessive construction and musical instruments, e.g., the boy's
book. «al5ll QS the flute 4L,

Arabic and English use the definite article with the nouns that are modified by adjectives
or adjective phrase, e.g., Ali lives in the tall building at the end of the street. can be translated
into Arabic as: ".g )Wl lgs B a8 A L) S e ey

Secondly: Differences between the two languages in using the definite article
1-We do not use the definite article in English with names of titles while in Arabic we use it,
e.g., President Mubarak <l le ()l king Fahed ¢ <llall,
2-We do not use the definite articles in English with abstract, names of meals and plural
nouns if we talk about them generically, while we use them in Arabic either specifically or

generically (Najeeb:2005), e.g., Eggs are rich in proteins. sl e )

The eggs I ate today are delicious. TR sl 43lS) g3 el IS
Breakfast is my favorite meal . Aladall s g jUadY) The breakfast I had
today was good . i gl 4l gl 3 Y

3- The definite article is not used in English with the names of institutions or buildings or
places if the purpose of mentioning them is not as the same purpose they are used for (Ibid).
Examples:
al- The criminal was sent to prison. . Gl () ajaall Jus )l
bl- He went to visit his friend in the prison. (sl 8 48aas )b 5 cad
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a2- I  went to bed. (to sleep) sl / el Al Cuad
b2- I went to the bed and searched under the pillow. .53t gl) Cant Culiid gy ) AN Cuad
4-Nouns and adjectives in Arabic agree in definiteness but not in English. For example: The
big boy wrote his homework. .4:) 5 Sl al Il i€
5-English uses the definite article with superlative and comparative degree of adjective while
Arabic does not use it, e.g., The greatest scientist in the twentieth century was Einstein s/
cplall o dll clale abiel 34 . He is the taller of the two .cxii¥! Jsb/ s
The sooner the better .Jasl JlSe gl HIS LIS
6-In English we use the before the name of a family in the plural to refer to all the members
of the family, e.g., The Johnsons had lived in this house for years.
In Arabic we use "J" before the name of person in singular as to describe the name rather
than the person, e.g., "o=b2))" indicates the meaning of "_wsl"frowning.
7-English mass and abstract nouns used generically, take zero article while the equivalents in
Arabic take the definite article, e.g., Milk is good for health.
"iaall 3ie ulsll" Contentment is an inexhaustible treasure.". & Y 3S de L)
Indefiniteness in English and Arabic.
English indefinite article a/an
The indefinite article, a/an is mainly used with singular count nouns for a different set of
purposes. Before mentioning them, the study should give a brief idea about the difference
between "a" and "an" which concerns the sound that comes after them. These are some rules:
1- Before a word beginning with a vowel sound, use an: an elephant, an
umbrella, an obvious mistake.
2- Use a before an "h" that is not pronounced: an hour later, an honest explanation.
3- Use a before a "u" that is pronounced like "you": a university, a unique opportunity.
4- Use an before an abbreviation that is pronounced with a vowel sound at the beginning:
an SOS call, an MP3 file. (Longman Dictionary :2005)
Indefinite Article "nunation'" sl
Arab grammarians define "runation'' as an extra consonant sound /n/ attached to the end of
the noun phonetically, but not autographically and it is not for the purpose of emphasis. Also
they say that nunation marks the noun for indefiniteness just as

"J) " marks nouns for definiteness (Nahlah :1999).
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Nunation does not necessarily indicate indefiniteness because it may attach to proper nouns
2.2, (7) (peis sbany JUSH e eladl e | sial 0l 5 ) J 5 ) Sanse ) (AL-Najjar:2005)

Nunation does not attach to nouns that end with shortened and extended —aa- for feminine
gender, e.g., (A £l ¢ LS L (Op cit)
Similarities and differences in using indefinite article in Arabic and English

The indefinite article @ (n) may have three basic functions: to denote one particular
individual with its specific characteristics, e.g., A lady came to see you, to denote one or
another of the class presented, e.g., John is a doctor, and to generically represent a class
whose characteristics are embodied in the specimen, e.g., A lion can be dangerous.

Similarly, Arabic uses the indefinite article nunation to perform comparable functions for
denoting one particular individual with its specific characteristics and denoting one or another
of the class presented (Farghal and Shunnaq,1999)

Examples: A girl came. & Cela. Tsaw a dog. WS <l 5. Ali is a judge. sl (e

However, Arabic canot use the indefinite article to perform a generic function; rather it uses
the definite article "J" to perform such a function, for example: A book is a
good companion. can be translated to Lo (e i)/

A doctor makes much money. can be translated to. LS ¥lo conblf cuiSs

Further , the English indefinite article is used for a variety of expressions including
numbers , e.g., He won a million dollars , quantity , e.g., The speed limit is sixty miles an
hour , emphasis , e.g., It was such a disaster , mass nouns ,e.g., This is a courage which I
admire , e.g., We consider him a Romeo , prepositions ,e.g., She was in a hurry , aches and
diseases e.g., He has a fever ., formulaic phrases, e.g., Have a good day , etc.

With expressions like these, there is no correspondence between the indefinite articles in
English and nunation in Arabic .Therefore, such expressions are translated into Arabic
equivalents that do not necessarily feature the indefinite article .(Ibid)

Examples
Ali has a cold .28 (e Ao Sl
Mona was in a hurry. . W ) (e dlae & e uilS
The zero article( ¢)
The zero article, generally occurs with plural count nouns such as books, rocks, slogans

and uncountable, meaning those nouns that cannot usually be counted or made plural, such as
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oil, air, love and food. To differentiate between the definite article and indefinite article, the
following two examples can be examined with reference to the fact we know "Christina has a
twelve-year-old son and an eleven-year-old daughter":
a) - Every morning, she drives the children to school.
b) - Every morning, she drives children to school.
In sentence (a), we understand the children to mean Christina's own children and thus we
interpret Christina to be the mother of the children. In sentence (b), we understand ¢ children
to mean an unspecified group and thus interpret Christina to be, perhaps, a school bus driver.
(Master :1996)
English uses zero article in many cases where Arabic utilizes the definite article.

These includes mass nouns , e.g., bread »&) and abstract courage 4>, unique nouns , e.g.,
Paradise 4 and man oY) | proper names of days and seasons , e.g., Saturday <wll and
Spring &=, names of institutions, e.g., parliament ol and university 42l | and plural
common nouns when used generically , babies &<l and rabbits <',¥. However , both
English and Arabic use zero article with proper nouns , e.g., Hamlet <l | Ahmed o) |
America Sy ), Damascus <« London 2 . There are some Arabic exception in both
categories , e.g., Hell a>, Cairos_slll | Riyadh o=LJV al-Harith &)Wl (Farghal and
Shunnaq,1999)
Conclusion and Recommendation
This study investigates the differences in the system of definiteness between English and
Arabic which may cause difficulty when translating between English to Arabic. Below are
some conclusions and recommendation related to the investigated issue in the present study:
Conclusions
Arab learners of English and the translators between Arabic and English may encounter
difficulties when dealing with definiteness in Arabic and English because of the following
differences :

1- English mass and abstract nouns used generically take zero article while the

equivalents in Arabic take the definite article.
2- English plural concrete nouns used generically take zero article, whereas the

Arabic equivalents take the definite article.
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3- In Arabic, the nouns and the adjectives agree in definiteness, while in English
they donot agree.

4- English singular concrete nouns used generically may take an indefinite article
whereas the Arabic equivalents take the definite article.

5- Unlike Arabic, English does not use the definite article with times , days, months ,
and seasons especially after at, by, on, and in ,e.g., at midnight , on Tuesday , in
May, I saw her last week., however, we can use the definite article before these
names when we give more information about which specific one we mean, e.g., on
the Tuesday before Christmas, in the summer after I graduated .

6- Unlike Arabic, English does not use the definite article with names of institutions
and means of transportations.

Recommendation:

All the above differences should be taken into consideration when translating between
English into Arabic. To detect more mistakes committed by Arab learners and translators, the
researcher recommends doing investigation and using a grammatical test including various
sentences concerning this subject to be translated from English into Arabic .

Being stumbled by the shortage of time, the researcher is unable to conduct a questionnaire
as to help detecting this problem and revealing more clues about learners' mistakes committed
in this area. Consequently, the researcher suggests that conducting a proficiency test in this
subject may shed more light on the subject of this search. The test may include sentences
which should be purposefully written with relevance to the subject , then given to the
sampling to be translated . Such test may reveal many important issues about the investigated

problem.
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Abstract

In the latter half of the twentieth century, writing (as first language), written discourse and
the teaching of writing began to receive significant attention from scholars and teachers.
Along with the growth of composition studies, there was also a parallel development in the
field of second language writing. Because of their parallel development, second language
writing has always been influenced by research and studies in first- language writing in
several ways. In this paper, I shall work on the teaching of English writing skills at faculty of
Languages-Sana'a University. I intend to examine the unsatisfactory performance in the
writing of English among English students at this faculty.

This paper will address the following issues of teaching English writing skills: a) examine the
approaches used in teaching writing; b) the micro skills of writing taught in this faculty; c)
how can students improve their writing; d) how teachers understand their students’' difficulties
in writing and e) how teachers evaluate and grade students' writing.

Introduction

Second language writing first became an issue in English language teaching in the

mid1950s as a result of the post-World War II. However, even as late as the 1970s, ESL
writing was not viewed as a language skill to be taught to learners. Instead, it was used as a
supporting skill in language teaching (Reid 2001:28). The early practice of ESL writing in the
classroom was meant to teach using grammar, to improve handwriting, and to serve as an aid
to the audio-lingual teaching methods (Raimes 1991). EFL writing received scant attention in
the past because many language teachers believed that writing was not necessary until the
learners had mastered oral language. In addition, there was an idea that language developed
sequentially from listening to speaking to reading then finally to writing. As writing was

thought to be the hardest skill, it was the last language process to be taught (Hudelson 1989)
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Literature Review

Some scholars find writing’s value in its ability to become a permanent record of
thoughts, to reveal the writer’s self or to negotiate meaning. This view points to the affective
aspects of writing.

Professional writers focus on the act of writing and its purpose and value. Some focus
on writing’s close connection to thinking and discovery, Murray’s (1982) compilation of what
professional writers think about writing is not worthy in that there is no separation between
writing’s form and content, so close is the connection between thinking and writing.
Meaningful writing, according to Orwell (2000:605), is the struggle to “efface one’s own
personality”; without this struggle, nothing a writer produces is worth reading. Some
professional writers find the purpose of writing is self-analysis, connection and influence on
the lives of others.

The connections between composition and thinking have been questioned and explored
throughout the last few decades. (Murray 1973:22) defines writing as “the most disciplined
form of thinking”, involving many skills common to thinking. Therefore, writing is as
students write “to define, refine, evaluate, integrate and communicate what they have learned
at a variety of levels”. Through writing, students can develop their ideas more fully,
integrating and connecting old learning and new thinking as they write.

Moreover, Kane T.S. (1988) said that writing is a rational activity. He wants to illustrate
that one need not to be a genius to write clear, effective English. One only needs to
understand what writing involves and learn how to handle words and sentences and
paragraphs while writing. By doing so, one can communicate what one wants to do.

Concluding to the definitions of writing discussed above, one can argue that writing
should be incorporated in all subjects to enhance thinking and learning specific contents. That
means, writing is a form of thinking that students need to learn both the skills of thinking
processes as well as the skills of composing processes. Most importantly, the type of writing
encouraged must go beyond an analysis of grammar. Rather, it must encourage idea

exploration, multiple drafts—in other words, the elements of the writing process.
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Foreign language writing instruction and foreign language writing on the process
approach

The researcher in this section intends to cover relevant ideas about the process approach
and show what kinds of advantages that the students will get from this approach. The
researcher therefore, insists through this research to expose faculty students to the process
approach to writing.

The purpose of this research is to provide an overview on the process-oriented approach
and show how it influences the faculty students’ writing and to illuminate the development of
EFL writers.

The teaching of writing was primarily product-oriented approach in that teachers placed
heavy emphasis on the accuracy of students’ compositions and highlighted all grammatical
errors students made in their final product. This drew our attention that writing was used as a
means of fixing syntactic patterns in the memory. Using this meant copying sentences,
dictation, or translation. Writing was not seen as a goal of language learning in itself but as
an adjunct of grammar.

The teaching of composition to native speakers, ESL/EFL writing instruction became
focused on the rhetorical modes in academic writing, such as comparison/contrast and cause
and effect. ESL/EFL writing teachers began to subscribe to the notion that good writing was
that which conformed to a predetermined ideal model. In this model, writing was seen as a
form of initiating different rhetorical modes and the focus was on error-free sentences and the
final written product. As the model approach did not work, composition teachers of native
speakers began to abandon it. Nevertheless, it still appears to live on in some ESL/EFL text
books (Kelly 1984).

Since the 1980s, a move away from teaching based on the product towards the process
of writing had been under way in the teaching of English to native speakers. This new view of
teaching writing grew out of research on how people actually write. The shift was motivated
by the dissatisfaction over the failure of the product-oriented approach to foster students’
thinking and self-expression (Hairston, 1982; Raimes, 1983). From the perspective of the
process-oriented approach, writing is a complex, recursive and creative process or set of
behaviourst, making it very similar in its broad outlines for first and second language writers.

By the late 1980s process writing pedagogies reached the mainstream of ESL/EFL writing
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instruction that offered suggestions on how teachers might help their students improve their
writing.

The results showed that all participants improved their writing skills after having
experienced the process-oriented writing course and variables that affected the quality and
experience of writing were found: 1) how the students were taught, 2) the quality of the peer
partner, 3) commitment to success 4) language difficulties.

Through the discussion above regarding the process approach to writing, this research
pays more concern to this approach because of its highly demand to be used in teaching
writing. Through this research field work, the researcher confirms that the process-oriented
approach does not take place in the teaching of writing at faculty of languages. Thus, and for
the future research, the researcher highly emphasizes the process approach due to its useful
techniques that will reflect the students’ writings. These techniques will help students to
produce longer and better-developed compositions, as well as increase their confidence and
motivation to write. Specific techniques that the students will find helpful are the teaching of
pre-writing activities, writing in multiple drafts, teaching students how to peer and self-edit
effectively, instructor’s comments on early drafts that focus more on content and organization
than on grammar, group activities that encourage interaction and sharing of ideas among
students, teacher/student conferences and an emphasis on the publication of students’ work.

In summary, the impact of the process-oriented approach to teaching EFL writing will
show positive effect of the approach when it will be used in EFL writing than the traditional
approaches that are used recently at this faculty.

Feedback in an English Foreign Language Writing Classrooms

In the process-oriented approach to writing, feedback is emphasized in students’
development of writing skills. The effect of feedback in foreign language writing classes has
recently become a source of controversy among researchers. The research on feedback on
foreign language writing consists of two types: (i) that focuses on teacher feedback and (ii)
that focuses on peer feedback.

Teacher Feedback

Teacher feedback can be divided into two categories: teacher-student conferences and

teacher’s written feedback. The discussion here focuses on the teacher’s written feedback.

The effectiveness of teachers’ written feedback
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More recent studies showed that teachers’ feedback had advantage and resulted in
improvement in students writing. Zhang (1995) compared different sources of feedback and
found that teachers’ feedback had an effective advantage over peer feedback, self-feedback
and other sources of feedback. The results of her study showed that claims made about the
effective advantage of peer feedback in first language writing did not apply to ESL/EFL
writing.

Ferris (1995, 1997) examined in details the students’ reactions to teachers’ responses
and the relation between teachers’ comments and students’ revisions in a multiple draft
setting. Her earlier study revealed that, overall, the students found the teachers’ responses
helpful when revising their drafts; that the students tended to reveal their papers and teachers’
comments on the earlier drafts, rather than on the final drafts; that the proportion of the
students who reread their papers was greater than that reported in only one revision.

Peer Feedback

The effect of peer feedback in foreign language writing has recently become a source of
controversy among researchers. The possible effect of peer feedback might vary according to
learners’ level of proficiency and cultural backgrounds.

The effectiveness of peer feedback

Researchers have claimed that peers’ feedback motivates students to do revisions, for it
provides them with genuine questions and responses from authentic readers. Peer feedback
helps student writers to develop not only their audience awareness, but also their critical
thinking ability, which is essential for good writing. Other benefit such as stimulating students
through multiple and mutual reinforcing perspectives and equipping students with the power
to express themselves be also illustrated. Through the researchers’ views regarding “peer
review”, the researcher can deduce that peer review sessions help students clarify, generate
and develop ideas; improve the organization and style of their writing and develop their sense
of audience which is essential to good writing.

Research Methodology

A descriptive study method was utilized to explore the phenomena in question or the

teaching of English writing skills at Faculty of languages- Sana'a University. In this research

methodology, I present the participants, the data collection, and data analysis procedures.
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This qualitative research offers many strategies of data collection: conducting
questionnaires, interviews and class observation. In addition to the data analysis that is most
suitable for my purpose and for my preference as a researcher.

Research site and participation

The site for this research was faculty of languages- Sana'a University (first, second and
fourth levels). The number of the participants for both teachers and students are as follows:
(30 teachers) and (112 students).

Data collection

The primary data for this research was administering questionnaires and interviews for
both English students and teachers at faculty of Languages-Sana'a University. The secondary
data includes classroom observation.

Data analysis

This part of methodology presents the results from the data analysis designed to explore
the real situation of teaching the English writing skills at faculty of languages- Sana'a
University. The data designed particularly to examine the unsatisfactory performance in the
writing of English among students at this faculty, approaches and materials used, the teachers
understanding for the students' difficulties in writing and the teacher's ways of evaluating and
grading students' writing.

Research Questions

1. What do students and teachers think writing is?

2. What is the purpose and value of writing?

3. How is writing used in exchanges between and among peers?

4. In what ways are these perceptions evidenced by students talk about writing, writing
approaches, writing attitudes and writing products?

5. What are students and teacher's perceptions of students' writing skills as determined
by assessment tests?

6. How do assessment test influence students' writing attitudes and motivation?

7. What suggestions do teachers have as motivators to further encourage and strengthen

students' writing?
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The unsatisfactory performance in the writing of English among English students

at faculty of languages -Sana'a University

The unsatisfactory performance in written English is partially due to defects in the
teaching system or other issues. We begin the investigation by referring to the teachers’ and
students’ responses to question 1 (See Appendix A) and question 1 (See Appendix B) which
seek to find out whether faculty English students enjoy composition class like other English
classes or not.

The responses are shown in

Table 1: Students' motivating factors to learn writing.

Number of teachers who Number of students who

Students like | selected the Responses | selected the Responses (out
composition Period | (out of 30) of 112)
No. % No. %

as much as

(1) | other English | 6 20 48 42.86
classes
more than

(ii) | other English | 1 3.33 23 20.54
classes

less than other

(iii) | English 21 70 21 18.75
classes
(iv) | hardly at all - - 18 16.07

The responses in Table (1) show that 20% of the teachers recommend that students like
composition “as much as other English classes” while 70% recommend that students like
composition “less than other English classes and only one teacher who recommends that
students like composition “more than other English classes”.

About the students’ responses shown in the same table, 42.85% of the students
recommend that the students like composition “as much as other English classes” while

20.53% recommend that students like composition “more than other English classes”.

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of
Aden, Yemen. http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001 @gmail.com Tel: 00967 02 236476/
Online Version: ISSN 2415-1777



28
Global Journal of English and Translation Studies

G _J ET S Online Version: ISSN 2415-1777 -

Issue No.5, Jan. 2019: Teaching The English Writing Skills at the Faculty of Languages - Sana'a
University: Dr.Muthanna M. Mogbel Al-Shoaibi

According to 18.75% students like composition “less than other English classes” and 16.7%
show that students “hardly at all like composition classes.” In question 1 (See Appendix B)
there were 17.85% did not answer the question.

By examining both the teachers’ and students’ responses that in Table (1), it was clear
that the students’ responses are completely different of their teachers. 42.85% of the students
who answered the question selected item No. 1 in the table, while the teachers’ selection of
the same item is only 20%. The ratio of the teachers’ selection for the 2" item in the table is
3.33%, while the students’ ratio who selected the 2" item is 20.53%. In the 3™ item, the ratio
of the teachers who selected the item is 70%, while the ratio of the students is 18.75%.
Regarding the last item in the table, the ratio of students who selected this item is 16.7%, but
the teachers did not select this item at all.

Through the ratio mentioned above, we can conclude that the majority of the students
who answered the question express their interest for learning composition as much as other
English classes, but the teachers’ view is reversibly. The majority of teachers confirm through
their selection for the third item is that students are not interested in and not motivated to
learn composition at least as other English classes.

Choosing specifically these two items leads us to examine two different views for both
the teachers and their students. It is evident from the above discussion that the teachers
express their opinions on what they really feel and observe daily in their classrooms. On the
other hand, the students express their real motivation and interest towards learning
composition.

The teachers’ and students’ responses and the discussion lead to the question: “Is there
anything wrong with the teaching of composition at faculty of Languages-Sana'a University?”
Questions 8, 9, 10, 11, and 12 (See Appendix A) seek to find an answer to question 1 in the
teachers’ questionnaire and question 1 in the students’ questionnaire.

(8) How many classes a week are devoted to the teaching of writing?
(9) Do you teach composition in full class, tutorial groups, or both?
(10) How many composition classes do you take in each?
Through the responses to question (8) most of the teachers specify two classes per week

(i.e. three hours per week). Questions (9) and (10) are about “teaching composition in the full

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of
Aden, Yemen. http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001 @gmail.com Tel: 00967 02 236476/
Online Version: ISSN 2415-1777



29
Global Journal of English and Translation Studies

G _J ET S Online Version: ISSN 2415-1777 -

Issue No.5, Jan. 2019: Teaching The English Writing Skills at the Faculty of Languages - Sana'a
University: Dr.Muthanna M. Mogbel Al-Shoaibi

class and tutorial groups and how many composition periods the teacher take in each. The
teachers’ responses on questions (9) and (10) are shown in table (2) below.

Table 1: Ways of teaching composition

Number of teachers | Number of students who

who  selected the | selected the responses (out of
Ways of teaching
responses (out of 30) 112)

composition o, 7

(1) in the full class 13 43.33

(i1) | in tutorial groups - -

(iii) | both (1) and (ii) 11 36.67 One class for each

20% of the teachers did not answer Q. (9). Regarding question (10), there are 6.66% who
answered it and 93.33% did not.

Questions 11 and 12 ask about “if the teachers set exercises in free composition,
guided composition or both? And “How many exercises of each do the teachers set in each
per term? Table (3) below shows the total number of free and guided composition exercises
set by each teacher per term.

Table 2: Types of writing composition

Number of composition | Number of teachers who set
Do teachers set exercises | exercises taken per term |and  practice  composition
in (Unknown) exercises (out of 30)

No. No. No. %
(i) | Free composition? 7 5 1 3.33
(i1) Cuided 9 15 1 3.33
composition?

(iii) | both (i) and (ii) 25 83.33

Table (3) indicates that 83.33% of the teachers set out composition exercises in both free and

guided composition. One teacher specifies that he set out his exercises only in free
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composition and one teacher set out his exercises only in guided composition. Regarding the
number of exercises taken per term in both free and guided composition there are only two
teachers who specify the number of exercises per term. One of them specifies that the
exercises taken per term are 7 exercises in free composition and 9 exercises in guided
composition and the other teacher specifies that the exercises taken per term are 5 exercises in
free composition and 15 exercises in guided composition. 28.33% of the teachers did not
answer Q. 12.

A possible explanation could be that the teachers do not distinguish between
composition and other writing tasks such as isolated exercises in grammar, copying notes or
taken down dictated notes. Perhaps they consider every writing task as contributing to the
skills of writing in equal measures.

It is evident from Table 2 and Table 3 that sufficient time is not being spent on the
teaching and learning of the skill of writing. A possible reason for this negligence could be
that a suitably designed composition course has not been prescribed.

It is also evident from the responses to questions 11 and 12 that at college of
Languages-Sana’a University, composition is taught in classes exceeding100. Where tutorial
groups are formed for composition teaching, the strength of each tutorial group ranges
between thirty and forty students. As a result, it is difficult to get learners interested in
composition classes and also to supervise their work. Composition can be taught effectively in
small tutorial groups.

Responses to questions 11 and 12 show that teachers set both free and guided
composition exercises and the ratio of free to guided composition is ill-balanced according to
the responses of the two teachers who specified the exercises taken per term. As students are
not able to cope with free composition, they lose interest in the class.

According to the teachers’ responses to questions 4, 5, 6, and 7 (See Appendix A), free
composition proves discouraging as it makes demands far above the ability of the students.
Moreover, what each teacher means by guided writing is difficult to specify. Guided writing

can be of different kinds and can be specified at different levels.
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Views on Approaches to Teaching Writing

The evolution of second/foreign language writing instruction has been very interesting.
Teachers in the field of writing have always searched for new and effective approaches to
teaching writing. Raimes (1991) and Silva (1990) found that writing instruction in a second
language started with a controlled composition or a product-focused approach. Then,
researchers and writing teachers realized that a product-focused approach did not take into
account the act of writing itself, but merely followed existing forms and grammar practice.
Therefore, writing researchers and teachers began to investigate the composition process
(Camel 1986).

Research on the composing process on both the L1 context and the L2 context yielded a
new approach that called attention to how students write rather than what they write. This new
approach  rapidly diminished the product-centered paradigm because many
teachers/practitioners jumped on the new approach which is process approach to writing
without hesitation.

The researcher here wanted to recall both approaches for comparison and emphasizes
the advantages of process approach as the suitable approach for teaching writing at faculty of
languages Sana'a University and the other Yemeni Universities.

A Product-Oriented Approach to Writing

A product-oriented approach was pre-dominant in the past. It puts emphasis on the final
written texts. It is “prescriptive and product-centered,” stressing correct usage and mechanics,
while emphasizing the traditional modes of discourse (narration, description, exposition,
persuasion, and sometimes poetry). In the 1960s and 1970s, this approach was still dominant.
In addition, the product-oriented approach also includes the ways teachers use models (for
students to copy) in a writing class. This is why a product-oriented approach, many have
argued, cannot foster thought, but can discourage creative thinking and writing, many writing
teachers and researchers sought to find a different way of teaching writing (Silva, 1990).

A Process-Oriented Approach to Writing

A process-oriented approach to writing is an idea that began to flourish 30 years ago as
a result of extensive research on first language writing (Reyes cited in Montago 1995). The
most important principle of process pedagogy is that writing is the result of a very complex,

highly individualized process. Process writing refers to a broad range of strategies that
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include pre-writing activities, such as defining the audience, using a variety of resources and
planning the writing, as well as drafting and revising (Goldstien and Carr (1996). As Raimes
(1991) clarified that the process-oriented approach focuses on the writer because it allows
writers times and opportunity to select topics, generate ideas, write drafts, revise, and provide
feedback.

Some recent researches suggested that many of the techniques and activities associated
with the process approach including group-writing assignments, peer-editing and multiple
revisions serve to demystify the task of writing in a foreign language, as well as to provide
students with valuable opportunities to learn from each other. Concluding to what mentioned
above, we found that, writing as a process is necessary for EFL students, particularly Yemeni
students, because they may have placed a low priority on developing their writing skills. So
that, teaching them writing as a manageable process can not only enrich these students’ notion
of writing, but can also give them a method of diagnosing where they have problem in the
process of moving from the beginning to a complete/final text in English.

Teachers said that, if the concentration paid to these aspects of writing, students will be
better motivated, be more confident and will eventually be able to write better. Through the
teachers' responses the researcher concluded that communicative writing at faculty of
Languages-Sana'a University should illustrate how communication is applied in teaching
writing and the instructors on the other hand should encourage their students to follow and
grasp the written communication strategy.

Teaching Writing Skill

It is believed that students learn to write by reading, but this phenomenon or strategy is
not followed at faculty of Languages-Sana'a University. That means, teachers don’t encourage
their students to condense their reading for the purpose of writing, because the more exposure
the student gets from reading, and writing about what he reads, the more fluent in writing he
becomes. As a result, reading is important for students not just for practicing reading, it is also
important for students to talk about writing, to talk about each other’s writing, to talk about
what they’ve read. For college students to produce an effective piece of writing, they should
go through several steps which are included in the process approach.

This section discusses points that are related to the teaching of writing at faculty of

languages- Sa na'a University. These points concentrate on the teachers’ and students’ views
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on teaching the writing skills at this faculty; collaborative writing; class interaction; journal

writing; how students improve their writing.

Teachers’ and students’ views on the skills of writing

Question 3 (See Appendix A) was given to ask the teachers and students about the skills

of writing that are taught and learnt in writing courses. The teachers’ and students’ responses

are shown in Table (4).

Table 4: Skills of writing

Number of teachers who selected | Number of students
the responses (out of 30) who selected the
Skills of writing responses (out of 112)
No. % No. %
A Note-making from books 23 | 76.67 | 51 45.54
B Summarizing 18 60 26 23.21
C Note-taking from lectures 17 | 56.67 | 46 41.07
D Conveying message in writing 13 | 4333 | 56 50
E Ansvsiering examination o6 | 8667 | 45 10,18
questions
F Paragraph writing 26 | 86.67 | 52 46.43
G Essay writing 26 | 86.67 | 55 49.11
H Report writing 26 | 86.67 | 68 60.71
I Writing formal letters 21 70 30 26.79
J Writing informal letters 18 60 25 22.32
K Giving written instructions 19 | 6333 | 61 54.46
L Making written inquiries 16 | 53.33 | 40 35.71

In Table (4), all the teachers who answered the question select the items E, F, G, and H. In

their views, they consider these skills as the most important ones to be taught in the college

classroom. About the secondary skills, the teachers select the items A, I, K, J, and B

respectively. For the items C, L, and D are given the least consideration by the teachers. In

this question, 4 teachers did not answer the question.
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To examine the students’ views on question 2 (See Appendix B) which indicates to the
same question of their teachers, we noticed that, the students’ responses seem a little bit
different of their teachers. In this question, 15 students out of 112 did not answer the
question.

In Table (4), students on the other hand, select the items H and K as the important skills
of writing to be taught in their views. The secondary skills they select are the items D, G, F
and A. The skills which seem less important in the students’ views are the items C, E, L, I, B,
and J.

By examining the teachers’ responses, we can conclude that there was a consensus by
the teachers on those common skills which they themselves teach in their classes. But
examining the students’ view on the same question seems strange. It is evident from their
responses that there is a discrepancy between what the students select and what their teachers
did. This leads us to deduce that:

- There is no specific syllabus designed for teaching the skills of writing.

- Probably the syllabus is there, but the teachers do not include the skills in their

own hand-outs that they design for the writing course.

- Perhaps the students do not understand each particular skill while learning the
course of writing.

- The teachers neglect the skills of writing and depend on other tasks such as
teaching grammar, copying notes, dictation and focusing at the sentence structure
level.

How can Students Improve their Writing?

We learn how to talk by listening to others talk, by listening to what words they used
and how they put their words together. We then practice until we learn to communicate
effectively. A similar process is involved in learning how to write well. We concentrate on the
words writers use and how they put those words together and we practice until we
communicate effectively. So, students’ involvement both inside and outside the classroom is
essential.

Learning how to write well involves more than class participation. Internalizing the

patterns of writing takes time and practice. There are other ways that we can use to improve
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our writing such as, reading daily, notice what writers do, writing daily, and review what we
have learned.

Because the researcher’ plan to teach college students how to write in English
effectively, he needs to notice how they are processing their writing in English. Thus, one of
the findings of the researcher’s field work in composing written text is that the students’ lack
of competence in English grammar and vocabulary. This forces them to compose through
their mother tongue (Arabic) first and later to translate their texts into English through the
students’ questionnaire and interviews, students stated that they need a course that cover more
content and that allow them to practice not only English writing, but also listening, speaking,
and reading skills. For the evaluation, students need a more tangible approach to measure
their abilities not the traditional one that recently followed by the teachers. In this regard,
students in the college classrooms suggest that giving more marks for the writing assignments
should not depend on the final exam results as a method for evaluation, but evaluating the
students’ work during the academic year.

The researcher emphasizes on some issues in teaching the writing skill. First is that the
writing teachers should help students become more aware of their own writing processes by
familiarizing them with the writing activities, such as pre-writing, drafting, giving peer
feedback, revising and editing. Secondly, writing teachers specifically at faculty of languages-
Sana'a University should think carefully with the students’ self-awareness. It is essential in
developing higher-mental functions, because it is the key issue in learning. It could enable
learners to gain conscious control of their actions and learning. Thus, increasing students’
awareness in writing is especially important in large classes because large classes are always a
dilemma in Yemen. A teacher in this situation may not be able to pay close attention to all
students.

Understanding the Students’ Difficulties

This section tries to find out the difficulties that students at faculty of Languages-Sana'a
University encounter in the writing composition. This will be seen by obtaining the views of
the teachers and students through the questionnaires and the interviews organized with them

as well as class observation.
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The teachers’ and students’ views on the students’ difficulties

Questions 13, 14, and 15 (See Appendix A) sought to ascertain the difficulties that
students face in writing. Question 13 indicates that 93.33% of the teachers recommend that
the students are handicapped because they are weak in the skills of writing, while 6.66% are
against that. So that, the teachers’ responses to question 14 (See Appendix A) and the
students’ responses to question 3 (See Appendix B) that indicates to the same question of
their teachers are an evident for question 13. Table (5) that is given below shows the
responses selected.

Table 5: Students’ writing difficulties

Number of teachers | Number of students who

who selected the | selected the response (out

Students are handicapped response (out of 30) | of 112)
No. %0 No. %0

(1) | at college when doing work which

demands the skills of writing : >3 ’ 71
(i1)) |in real-life situations which

demand communications through 2 6.67 23 20.54

writing
(iii) | both (i) and (ii) 25 83.33 44 39.29

In Table (5), it seems clear that 83.33% of the teachers recommend that the students are
handicapped at college and in real life situations which demand written communication.
About the teachers who select the item (ii) in the table are only two teachers, while only one
teacher who select item (i) in the table above. In this question two teachers did not answer the
question.

Regarding the students’ views on question 3 (See appendix B), the students’ responses
as shown in Table (5) yielded that, 7.14% of the students select the item (i) in the table.
20.53% select the item (ii) while 39.28% select both of the items (i) and (ii). 33% of the

students did not answer the question.
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By examining the teachers’ responses to question 13 and the result shown in Table (5) is
that the more urgent need for faculty students is not to be taught the kind of written English
needed in job situations but to find out whether students need written English in the college
setting and to equip them to face these situations. In this way, various kinds of writing tasks
could be given adequate coverage and the students may be equipped to face real-life situations
requiring written communication before they have graduated.

In their responses to question 4 (See appendix B) which was given to ask students
about the most important difficulties that they face in writing composition, the researcher
summarizes their difficulties as follows:

X/

> Students do not have good and effective writing and have not good supporting ideas.
<> Probably all Yemeni students and not only students at faculty of Languages-Sana'a
University encounter problems regarding grammar, vocabulary, spelling and the order

of sentences in a paragraph.

<> Students face difficulties in writing letters of various kinds.

<> Students claim that they don’t’ have time to allocate for practicing the writing skill
daily.

<> Students face difficulty in translating what they read into a piece of writing.

<> Students encounter difficulty in finding ideas about the topic they want to write about

and difficulty in getting the right way of organizing these ideas.

<> Students claim that they write the style that satisfies their teachers not to satisty their
desires.
<> Students need their teachers to teach them the writing skill by using the suitable

approaches that guide them to write a piece of writing effectively and asking their
teachers give them more classes in learning the writing course.
> Students claim that they do not have an opportunity to write English compositions as
should be required because the curricula as they mentioned in college is mainly focus
on grammar exercises and translation but not writing composition.
It is concluded that the quality of the faculty students’ writing depends on their
competence in English. Students would be able to produce a good piece of writing if they

possessed English at a certain level of proficiency.
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Evaluating and Grading Students’ Writing

Evaluation usually has a wash back effect on teaching. Therefore, this section examines
the practice followed by the teachers in evaluating students’ writing at faculty of Languages-
Sana'a University.

Teachers’ Views on Evaluating and Grading Students’ Writing

Responses to question 16 (See Appendix A) show that, in the evaluation of
composition, the majority of the teachers laid greater emphasis on grammatical correctness
than on organization. This is hardly surprising in view of the students’ inability to write even
fairly correct English. When the teachers find too many grammatically incorrect sentences in
composition scripts, the tendency is to give better marks to students who make relatively
fewer mistakes. This, however, is not the only reason for greater emphasis on grammatical
correctness in evaluation. Grammar mistakes are numerous as well as serious; the entire
teaching effort concentrates on the teaching of grammar alone in most composition classes.
The teacher tends to overlook requirements other than grammatical correctness in the skill of
writing. And as grammatical correctness is emphasized while teaching, it naturally continues
to be emphasized in evaluation too.

Question 15 (See Appendix A) discusses the kinds of common mistakes that students
commit often. The teachers’ responses to question 15 indicate that the teachers consider only
the mistakes that interfere with comprehension more serious than mistakes which violate the
rules of grammar. It cannot be denied that mistakes which affect intelligibility are certain to
be considered more serious. As we know, writing is a means of communication. If
communication breaks down, writing proves futile. Evidence to support the teachers’
responses to question 15 is to be found in the teachers’ views when they respond to question
16 (see Appendix A) which asked about the aspects that the teachers lay greater emphasis in

the evaluation of writing composition. The teachers’ responses are shown in Table (6) below.
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Table 6: Aspects of evaluating writing composition

Aspects that lay greater Number of teachers who selected the response (out of 30)
emphasis in the evaluation of
o - No. %
writing composition
a) grammatical correctness 18 60
b) Content and organization 14 46.67

In Table (6) 60% of the teachers recommend that the greater emphasis they follow in the
evaluation of the writing composition is “grammatical correctness”, while 46.66% select the
item (b) in the table which is “content and organization” that they recommend as the aspect
which needs greater emphasis during the evaluation of the writing composition.

Through the teachers’ responses, we conclude that the majority of the teachers basically
concentrate on grammatical correctness on their evaluation of students’ writing composition.

It is evident from their answer to question 15 and 16 (See Appendix C), the teachers
confirm that their concern while correcting the students’ writing is on two things: one is the
grammatical errors and the second is the spelling errors. On the other hand, some teachers
confirm that content and organization should be taken more consideration while evaluating.
Other teachers select both items (a) and (b) in the table.

Through examining the teachers’ responses, we find that there is a discrepancy between
the teachers’ views on how to evaluate the students’ writings. This discrepancy drew our
attention that there are not specific strategies to oblige the writing teachers of how they
evaluate the students’ writings.

Conclusions and Recommendations

This research highlights the findings of this paper which revealed that the process
approach to teaching writing will have positive effect on ELT students at faculty of
languages- Sana'a University. It serves each student to reflect his needs, interests and
capabilities.

Conclusions
e Through examining the students’ unsatisfactory writing in English, it has been found

that it is due to the following:
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1. The meaning of writing is variously understood by Yemeni writing teachers.
Grammar and vocabulary exercises on the sentence level and single-sentence
answers are termed writing tasks.

2. The time devoted to the teaching of composition is insufficient.

3. Composition is taught in large classes or in large tutorial groups. This makes
individual guidance and supervision almost impossible. Writing being a
difficult skill needs individual supervision.

4. Through the approaches used in teaching writing skills at faculty of languages
Sana'a University, this research found that teachers emphasize the “Product-
oriented approach to teaching writing” and ignored the use of the process
approach to teaching writing which is concentrated on content, organization,
and the communicative use of language rather than grammatical aspects. This
research concluded that, if the attention is paid on these aspects of writing,
students will be better motivated, be more confident and will eventually be
able to write better.

e Through the investigation of the teachers’ and students’ views on the teaching of the
skills of writing, this paper deduced the following:

(1) There is no specific syllabus designed for teaching the skills of writing.

(i1) Probably the syllabus is there, but the teachers do not include the skills in
their own hand-outs that they design for teaching the writing course.

(iii)  While teaching the English writing skills, the teachers neglect the skills of
writing and depend on other tasks such as teaching grammar, copying
notes, dictation and focusing at the sentence structure level.

e This research found that in composing the written text, the students lack a competence
in English grammar and vocabulary. Their lack of competence forces them to
compose in their mother tongue. This paper explored that the revisions are mostly
done at a sentence level but peer review, teacher/student conference and collaborative
writing are not followed in the teaching of writing skill at this faculty. In addition, the
course content appears to have been inadequate.

e This research found that the major writing difficulties that the ELT faculty students

encounter are as follows:
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a) Students are handicapped in college on the account of their inability to
communicate in written English.

b) Teachers and English department probably do not think carefully about what kind
of writing tasks will enable students to meet the requirements of their jobs in
future.

c¢) The limited role and series of writing that takes place in most classrooms and when
students are asked to write, the focus is only on the expository writing that is
highly structured and teacher-centered.

d) Writing at faculty deal with retelling what a teacher says, summarizing subject
materials, the emphasis remaining on mechanical corrections and strategic
repetition.

e) Teaching approaches are treating writing processes in a superficial manner, while
the students are not learning to link process activities with the problems they
face in their own writing.

Through the above discussion regarding the students’ problems associated with the

teaching and learning writing skill, this research found that the faculty ELT students

encounter three major problems. They are:

1. The issue of time.

2. The misuse of peer review, peer evaluation, and collaborative writing in writing

classes.

3. The English language problem which seems to be typical for an EFL writing class.

e Regarding the evaluation of composition, this research explored that the majority of
teachers laid greater emphasis on the grammatical correctness than on organization
and content.

e This research found that there are not specific strategies to oblige the writing teachers
of how they evaluate the students’ writing. As a result, it may be concluded that the
stress on grammatical correctness in teaching and in evaluation is a possible cause of
students’ unsatisfactory writing. Perhaps, because a specially designed course in
writing has not been prescribed, teachers find it easiest to resort to grammar teaching

even in the composition classes.
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Recommendations

One of the main recommendations in this research is to emphasize that the teachers of
writing skills at this faculty should shift the emphasis from grammar to
communication. That means how teachers focus on how to illustrate a method for
teaching writing that focuses on both the grammatical and communicative aspects of

writing.

e This research adjures the writing teachers and English department to pay more

attention to the process-oriented approach, because it may help students who are
relatively unskilled in English composition. This research provides some suggestions
on how communicative writing is applied in teaching writing at faculty classrooms
and through that the researcher recommends the instructors to encourage their
students to follow and grasp the written communication pedagogy.

This research emphasizes that for the students to produce an effective piece of
writing, they should go through several steps which are included in the process
approach to writing.

The research recommends the English department at faculty of languages should
design a syllabus that meet the demand for more writing instruction preparation.
After investigating the students’ difficulties associated with the teaching of the
writing skills of English writing, this study emphasizes on helping students to
communicate in written English, improve their oral and written expression in English
and enabling students to meet the requirements of their jobs in future; instructors
should teach their students some sorts of writing tasks such as: problem- solving
tasks; tasks which require knowledge and information; tasks which require
manipulation of grammatical structures; tasks which require creative thinking; and
tasks which require communication in a well-defined situation. By performing these

tasks all the aims mentioned above will be reached easily.
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Appendix (A)

Questionnaire for Teachers of English at Faculty of Languages- Sana'a University

The questionnaire is a part of a research project related to the preparation of teaching English

writing skills at faculty of languages Sana'a University. The researcher shall be grateful if you

consider it with due seriousness and objectivity. Wherever choices are provided, tick the

answer you feel relevant.

The researcher here will concentrate to some extent on the English writing skills.

1. Do your students like composition periods?
a. Yes, as much as other English periods
b. More than other English periods
c. Less than other English periods
d. Hardly at all

2. In which aspects of the skill of writing your students’ performance is

()

()
)
)

unsatisfactory? List these aspects in the order you think the students are the poorest in. Put

the ranking numbers against the choices provided.
a. Content
b. Grammatical correctness
c. Logical organization

d. Appropriateness and effectiveness

()
()
()

)

3. For which specific purposes do students need the skills of writing? Tick those which you

consider relevant to students’ needs in college and in real- life situations.

a. Note-making from books

b. Summarizing

c. Note-taking from lectures

d. Conveying messages in writing

e. Answering examination questions
f. Report writing

g. Essay writing

h. Paragraph writing

o

Writing formal letters

(

N N T Y N N T N

N N N N N N N N N
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J- Writing informal letters ()
k. Giving written instructions ()
1. Making written inquiries ()

4. A free composition of an average students shows that he/she has hardly any ideas.

Agree () Disagree ()
If your answer to Q. (4) is (b) then answer questions 5, 6 and 7.
5. A free composition of an average student shows that he/she has ideas but cannot
express them in grammatically correct English.
Agree () Disagree ()
6. A free composition of an average student shows that he/she has ideas but cannot
organize them.
Agree () Disagree ()
7. A free composition of an average student shows that he/she has ideas but cannot
express them effectively.
Agree () Disagree ()
8. How many classes a week do you devote to the teaching of writing? Mention the
number.

9. Do you teach composition in the

a. full class? ()
b. Tutorial groups? ()
c. Both (a) and (b) ()

10. If your answer to Q. (9) is (c), mention how many composition periods you take

in each.
11. Do you set exercises in
a. free composition? ()
b. guided composition? ()

c. both (a) and (b)?

12. If your answer to Q. (11) is (c¢) then say about how many exercises in each per term.

a. free composition ()

b. guided composition
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13. Do you think your students are handicapped because they are weak in the skills of
writing?
Yes () No ()
14. If your answer to Q. (13) is (yes) answer the following questions.
Students are handicapped:
a. atcollege when doing work that demands the skills of writing ()

b. when they leave college and face situations that demands communication

through writing ()
c. both (1) and (2). ()
15. What kinds of common mistakes do your students commit oftener?
a. those which interfere with comprehension ()
b. those which violate the rules of grammar ()

16. On which aspect do you lay greater emphasis in the evaluation of composition

writing?
a. grammatical correctness ()
b. organization ()
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Appendix (B)
Questionnaire for students at Faculty of Languages- Sana'a University
This questionnaire is meant to help discovering the teaching English writing skills at

faculty of languages- Sana'a University. Your experience and remarks can be of great help.
So, kindly answer the following questions after reading them carefully. Wherever choices are
provided, tick the answer you think is relevant.
1. Do you like composition periods?

a. Yes, as much as other English periods ()

b. More than other English periods ()

c. Less than other English periods ()

d. Hardly at all ( )
2. For which specific purposes do you need the skills of writing? Tick those which you

consider relevant to your needs in college and in real-life situations.

a. Note-making from books ()
b. Summarizing ()
c. Note-taking from lectures ()
d. Conveying messages in writing ()
e. Answering examination questions ()
f. Report writing ()
g. Essay writing ()
h. Paragraph writing ()
i.  Writing formal letters ()
j-  Writing informal letters ()
k. Giving written instructions ()
1. Making written inquiries ()

3. As generalized, students at faculty of language- Sana'a University are handicapped
because they are weak in writing. As a result, they are handicapped:
a. atcollege when doing work that demands the skills of writing ( )
b. when they leave college and face situations that demands communication
through writing ()
c. both (1) and (2). ()
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4. What do you think the most important problem that you face in writing
composition?
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Appendix (C)

Interview Questions

1.

10.
1.
12.
13.

Do you teach students how to have a clear goal in mind before they start writing their
composition? How do you teach it?

When students write in English, do you find them using the same discourse patterns that
they use in Arabic?

How do you deal with this transfer?

Do you teach your students how to deal with different registers (viz. special vocabulary for
certain audiences and certain situations)?

In your teaching, do you follow exactly what is in the syllabus? In case, you do not do so,
why not?

Do you teach the writing skill by using the process approach to writing?

What are the steps or processes you use when teaching writing?

What kind of writing composition you usually assign to your students? Why do you choose
those?

How many assignments do students write per term?

What kinds of techniques do you use in teaching composition writing?

What are the most successful techniques you find to teach writing?

What are the weaknesses and strengths of the techniques of peer review?

Do you introduce your students to the following  writing  points:

Grammar of each sentence

e P

Grammatical relationship between sentences

Content/ meaning

e o

Purpose
Clarity
Relevance to the topic

Sequencing of information

5o oo

Writing for a specific audience

[y

Avoiding literal translation from Arabic to English

Developing a paragraph

—
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k. Examples of paragraph structure already taught
1. Style

m. Coherence

14. Do you correct every student’s assignments?

15. What are the problems you face when you correct their writings?

16. What are the criteria you use when correcting the assignments?

17. How do you evaluate your students’ progress during the semester?

18. What are the common problems that students face in writing composition?
19. How do you tackle these problems?

20. What are your suggestions to enhance the teaching of composition writing?

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of
Aden, Yemen. http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001 @gmail.com Tel: 00967 02 236476/
Online Version: ISSN 2415-1777



Global Journal of English and Translation Studies

G _J ET S Online Version: ISSN 2415-1777 .

Issue No.5, Jan. 2019: Investigating the Problems of Translating Non-equivalent Culture-specific
Concepts in Surat al-Bagarah and Surat Yusuf in the Holy Quran: Husein Ali Hasan AL-Aidaroos

Investigating the Problems of Translating Non-equivalent Culture-specific Concepts in

Surat al-Bagarah and Surat Yusuf in the Holy Quran

T. Husein Ali Hasan AL-Aidaroos - MA in Translation
Ministry of Education — Hadramout - Seiyoun
Abstract
This study aims at finding the strategies that the translators dealt with while translating five
culture-specific terms chosen from Surat al-Bagarah and Surat Yusuf of the Holy Quran. To
be more precise in finding out the more appropriate strategies while dealing with such
aspects, three translations have been chosen and analyzed as far as these aspects are
concerned. Identifying and analyzing the data collected, it has been found that five different
methods were pursued by the translators while dealing with these aspects. Some of these
methods were used repeatedly while others were used scarcely. The result of the study shows
that translation by giving explanation was used five times, translation by using more general
terms was used three times, literal translation was used three times, translation by using more
specific term was used two times, while word-by-word translation was used only one time. By
analyzing the above mentioned methods, it has been inferred that the hidden intended
meaning of the culture-specific terms can be appropriately conveyed by giving some
clarification to the source text term so as to eliminate any ambiguity or obscurity. The other

strategies can do well in conveying only partial indication of the source text.
Introduction

Being one of the most controversial issues among translators, non-equivalence
requires to be considered and a great attention should be paid to. Armstrong (2005) states
that " The notion of target language solutions to source language problems is always referred
to as ‘equivalence’, suggesting that in extreme cases, where linguistic and cultural material
are inextricably blended, translators need to seek a solution, probably situated on a different
linguistic level compared with the source language, in order to produce an effect on the
reader of the target text that should be as close as possible to that produced on the reader of

the source text" ( p.44 )
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Translating culture-specific concepts is the focal point that will be discussed here since
it is considered to be a problematic issue among those who try to find an appropriate strategy
to deal with them well. Mona Baker (1992) points out that this type of non-equivalence
emerges when "the source-language word expresses a concept which is totally unknown in
the target culture".

Statement of the Problem

Translating non-equivalent religious and cultural elements is not actually an easy task
because it is not mere finding their equivalents in the target language. There are many
cultural problems which rise at the linguistic level. Among these, one essential issue is to
find exact equivalents in English for those non-equivalent religious and cultural aspects. This
study is based upon the strategies that three translators (Mohammed Pickthall, Yusuf Ali, Al-
Hilali & Khan) used when dealing with the problem of translating these culture-specific
aspects in Siirat Al-Bagarah and Stirat Yaisuf in the Holy Quran.

The Aim of the Study

This study mainly aims at finding out the strategies that translators use while dealing
with non-equivalent Qur'anic words and expressions when translating certain work from
Arabic into English. In addition, the three translations will be evaluated in terms of their
linguistic and referential accuracy and in terms of their intelligibility which will be based on a
comparison between the translations and the original text and also by referring to the Qur'anic
exegeses to find the degree of intelligibility and whether the translations match them or not.

This study aims to answer the following questions:

1. What are the problems that face translators while dealing with nonequivalent culture-
specific aspects?

2. What types of strategies are adopted by the translators while dealing with translating
some specific-culture words and expressions in Sturat Al-Baqarah and Yiisuf?

3. What interpretations (exegesis) did the translators base their translations on while
translating non-equivalent cultural elements in Strat Al-Baqarah and Yaisuf?

4. To what extant do these translations convey the intended message of the source text?

5. How should translators deal with these cultural aspects if they lack appropriate

equivalent in the target language?
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The Significance of the Study

It is important here to point out that this study does not aim to criticize particular translations,
but to investigate the extent to which they succeed in solving the problem of translating
culture-specific aspects and to relate that outcome to the translation methods used.

It is a well-known fact that culture is a huge problem of translation, yet cultural and religious
terms and expressions can be translatable if appropriate strategies are used. This study is so
important in the way that it will clarify some strategies and principles that will help in
translating such non-equivalent aspects. Moreover, it will be a supporting source for
translators who find it difficult or improbable to deal with non-equivalent cultural
expressions.

The Relation between Translation and Culture

Cultural understanding during the process of translation is extremely essential especially
in the translation of different Qur'anic terms and concepts as well as different literary texts in
general, which require an effort on the part of the translator to retain the cultural information
of the source text in the target text.

Translation is a kind of activity which inevitably involves at least two languages and two
cultural traditions (Toury in Venuti's edited book, 2000, p.200). According to this statement,
translators regularly encounter the problem of how to deal with cultural aspects implied in a
source text (ST) and to find the most appropriate technique of successfully conveying these
aspects in the target language (TL). Puyu (2013) confirms that linguistic and socio-cultural
phenomena are two interrelated concepts in the process of translation, "Cultural differences
are not something that can be eliminated; however, the attitude towards exotic cultures is not
impossible to be shaped by reasonable and practical modes of thinking. Since translation is
not only a linguistic phenomenon, but a socio-cultural phenomenon as well, which reveals the
interaction between speech act and socio-cultural factors." (p.23). According to this statement,
transferring the meaning and the intended message of the text is the major aim that the
translator is trying to attain. Cultural differences lead to semantic gap, which is defined as that
the cultural information contained in source language has no equivalence in target language.
Hatim (2005) states that in translation studies, culture, as an area of argumentation, has had

mixed incidents over the years. The so-called ‘cultural model’ emerged as a reaction to earlier
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conceptions of translation set primarily to account for ‘equivalence’ in terms of grammatical
and lexical categories as elements of the linguistic system. This was a time when both
linguists and translators felt that the attitudes and values, and the experience and traditions of
people, inevitably become involved in the indication of meaning carried by language.
Glodjovi¢ (2010) points out that cultural implications can be noticed in different forms
ranging from lexical content and syntax to ideologies and ways of life in a given culture
(p.141). The translator also has to decide on the importance given to certain cultural aspects
and to what extent it is necessary or desirable to translate them into the target language (TL).
Some linguists assume that untranslatability doesn’t only come from linguistic limits but also
from cultural barriers within translation. Nida in the book edited by Venuty (2000) attributed
the serious problems that translators face to the linguistic and cultural differences between the
source and the target languages. "Where the linguistic and cultural distances between source
and receptor codes are least, one should expect to encounter the least number of serious
problems." (2000, p. 130). Salehi (2012) asserts that both language and culture can never be
separated in the process of translation and that:

language is culturally embedded. It both expresses and shapes cultural

reality, and the meanings of linguistic items, whether they are words or

larger segments of text, and it can only be understood when considered

together with the cultural context in which these linguistic items are used.

(p-83)
Methodology

In doing this research, three English translations of the Holy Quran are selected in order

to compare and contrast them with the original Arabic text. The focus here is a descriptive
study in which different religious and cultural aspects chosen from different Quranic texts.
The three English translations of these texts, which were written by Pickthall, Yusuf Ali, Al
Hilali and Khan will be investigated. The above mentioned translations were selected on the
ground that the renderings by these three translators have been claimed by many to be more
comprehensive, faithful, and literary than others, although translating the word of God bears
inevitable loss.

The procedures which will be used to conduct the present study are as follows:
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1. Studying the original text and locating the items under study (i.e. non-equivalent culture-
specific aspects).

2. Reading the translations and comparing the given translated items not only with one
another, but also with the original text (ST).

4. Referring to different interpretations (Tafsir) of the Holy Quran and compare them with the
translations of the above mentioned translators.

5. Determining the strategies applied by the English translators in rendering the cultural
aspects of the source text.

6. Concluding from the data elicited in the above manner to determine the most frequently
used strategies and to decide on the (un)translatability of the Quranic cultural terms and
expressions based on the applied strategies.

Data Collection and Analysis

In order to come with the strategies used by translators in conveying the appropriate
meaning of the determined culture-specific terms, I checked different dictionaries and some
Arabic exegesis of the Holy Qur'an. Then the translation of the terms and the Qur'anic
expressions under study will be compared to discover if there are any mismatches with the
different exegeses. In addition, it attempts to find out to what extent the strategies used in
translating such aspects were successful and appropriate. Dealing with the various types of
non-equivalence needs more than one strategy. Baker (1992) identified some of these
strategies that will be taken into consideration when assessing the translations of the aspects

we are concerned with in this study. These strategies are as follows:

Translation by a more general word (superordinate).
Translation by a more neutral/ less expressive word.
Translation by cultural substitution.

Translation using a loan word or loan word plus explanation.

A

Translation by paraphrase
Culture-specific concepts in the Qur'anic context:

Culture-specific terms refer to those which have no equivalents or different positions in
target reader’s cultural system, and thus cause difficulties in translating their meanings and

functions in the source text into target text. This indicates that the source-language word may

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of
Aden, Yemen. http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001 @gmail.com Tel: 00967 02 236476/
Online Version: ISSN 2415-1777



Global Journal of English and Translation Studies

G _J ET S Online Version: ISSN 2415-1777 .

Issue No.5, Jan. 2019: Investigating the Problems of Translating Non-equivalent Culture-specific
Concepts in Surat al-Bagarah and Surat Yusuf in the Holy Quran: Husein Ali Hasan AL-Aidaroos

express a concept which is totally unknown in the target culture. Kashgary (2011) points out
that "Religious terms are culture-specific par excellence. They represent a category of
translation non-equivalence because they cannot be appropriately translated by providing their
dictionary equivalents" (p.52). For example, the word 35 [zakat], can be translated by using
its one-word English equivalent ‘‘charity’” or ‘‘alms’’, as many translators did in translating
Qur'an. However, these equivalents do not give the complete meaning of the Arabic word as it
is used by Muslims. [zakat] can be more adequately translated by explaining and describing

2

its conditions to approximate its full meaning through adding a qualifier ‘‘obligatory’’ or
“‘ordained’’ to the English equivalent. The word 3\S), for instance, can be explained as ' an
obligatory amount of man's property that is given to poor and needy people.'

The identification of the culture-specific concepts

According to Mona Baker, non-equivalence can be divided into some common types,
culture-specific concepts is the type we are concerned with here which was defined according
to Baker as "the source-language word may express a concept which is totally unknown in the
target culture" (1992). Cultural issues in translation are connected with the problem of
understanding the texts to be translated, because in many cases the translator and the reader
are not necessarily members of the same culture. Without any cultural or factual pre-
knowledge, the translator will not understand a piece of information, even if it is presented to
him in the most logical way.

The underlined concepts in the following Qur'anic Arabic texts from siirat Al-Baqarah and
strat Yisuf can be enrolled under the heading of being culture-specific concepts in a religious

Qur'anic context:

Source language text 1

[ Stirat Yasuf ( Joseph), Aya (verse) 16 ] L O80 slie 5&\;5 i 55as

Translations:

-And they came weeping to their father in the evening. (M.P.)
- Then they came to their father in the early part of the night, weeping. (Y.A.)

- And they came to their father in the early part of the night weeping. (H&K)
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In comparing the above three translations and finding the most appropriate one among them,
it is very important to include what exists in the various Arabic-English dictionaries in
addition to what Arabic Qur'anic interpreters say concerning the meaning of this Qur'anic

term.

The word (sLi<) in the sixteenth Aya (verse) in Siirat Ysuf is related to the time of ‘Isha
(nightfall) praying which might be considered as a religion-specific term. Najib (2006) points
out that the word (sLie) refers to "the early part of the night, that is, commencement of
darkness "(p.694). In his clarification of the term, he explains it as " and they came to their
father in the early part of the night, weeping". Albaghawi and Al-Baghdadi (1979, vol-2, 269)
agreed in interpreting the term (slLie) in this place. They both indicated that the term here
refers to "the time of ‘Isha" which clearly shows ‘Isha (nightfall) praying time. Assabini
(1997, p.39) also states that the word ‘Isha means 'the time of ‘Isha at night'. At this time, it
will be dark and they may have the daring to tell the lies. Mas‘ad (1992) specifies (sLice) “Isha
as "the early dark part of the night that lasts from sunset (almaghrib) to the nightfall darkness"
(p.551)

According to the discussion above it can be inferred that Yisuf Ali and Al-Hilali
&Khan have appropriately captured and conveyed the meaning of the word (slie). Their
translations matched most of the exegeses of the Holy Qur'an. They also match what is stated
in Arabic-English dictionaries and dictionaries of religious terms. The only translation of the
three that did not, to a large extent, match any of the checked Qur'an interpretations was
Mohammed Pickthall's. His translation of the word (sLic) matched what Baalbakistated in his
dictionary Al-Mawrid. He translated it as "evening" which sounds ambiguous for the non-
native to comprehend the appropriate meaning of the term. In looking up the word (evening)
entry, Hornby states that it means "the part of the day between the afternoon and the time you
go to bed." (2006, p. 16466). According to this statement, it can be inferred that Pickthall's
translation of the word (sLic) may confuse the non-native reader since he did not specify the

period of time for the word (sLis).

The three translators here used different strategies in translating the term (sLic). Baker

(1992) suggested some strategies that can be used by professional translators for dealing with
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various types of non-equivalence. In translating this term, Yusuf Ali and Al-Hilali and Khan
have adopted the paraphrase strategy to reach the desirable adequacy while Pickthall has
preferred translating by a more general word. This strategy, as Baker (1992) states, is used to
overcome a relative lack of specificity in the target language compared to the source
language. Therefore, the translation presented by Pickthall is to some extent less expressive
than the original item. Yusuf Ali as well as Al-Hilali and Khan might be more precise in their
transferring of the term by using paraphrasing or explaining the meaning of the source

language.

Source language text 2

[Stirat Al-Baqarah, Aya (verse) 87] el zo SN il &5 G e WG -
Translations:
- We gave unto Jesus, son of Mary, clear proofs (of Allah's sovereignty), and We

supported him with the holy spirit. (M.P.)

- We gave Jesus, the son of Mary, clear (signs) and strengthened him with the Holy Spirit.
(Y.A)

- We gave 'Isa (Jesus), the son of Maryam(Mary), clear (signs) and supported him with Ruh-
ul-Qudus [Jibrael (Gabreil)[22d) 4de . (H&K)

Since the underlined expression above is a totally religious one, it can be identified as a
culture-specific term. Religion, as stated by Newmark, is considered to be one of the cultural
aspects, so the religious practices performed by different nations in different areas will, no
doubt, be a part of the culture of that specific area. Newmark's view concerning religion and
culture seems to be right since the availability of different religions entails the availability of
different possible cultures. In his interpretation of this verse (Aya), Mawdudi (1988) assures
that "the 'spirit of holiness' signifies the knowledge derived through revelation. It also
signifies the angel Gabriel who brought this revelation. It also denotes the holy spirit of Jesus;
the spirit which God had endowed with angelic character "(p.90). Al-Baghdadi (1979) agreed
with what Qatada and Al-Dahhak indicated in interpreting the expression (u=3!l z 5). They all
assert that this expression signifies the angel Gabriel (p.81) since he accompanied Isa and

supported him with strength till they come to heaven. Ibn Kathir (1999) also assures what Al-
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Baghdadi included in his exegeses. Najib (2006) illustrates that 'the holy spirit' to Muslims is
but only Gabriel (PBUH). (P.489)

On the basis of the discussion above, it can be figured out that Al-Hilali and Khan came
to almost the appropriate meaning of (=3 = 5.) as Ruh-ul-Qudus [Jibrael (Gabreil) 25w 4,
Their translation was in accordance with what most of the exegetical interpretations pointed
out. Translating the expression as Gabriel (Gibrael) (PBUH) matches Al-Baghdadi's, Najib's,
Qatada's and Al-Dahhak's interpretations. Al-Hilali and Khan here pursued the strategy of
translating by adding some explanation which can be used in interpreting the culture-specific
concepts. Pickthall and Yusuf Ali, on the other hand, adopted the strategy of word by word
translation which occurs when a SL word or phrase is translated into a TL word or phrase,
without worrying about style, but adapting the text to the TL syntactic rules. When a literal
translation is rendered, without indicating more information through brackets or a footnote,
the verse may be misunderstood. This strategy can sometimes be used in translating culture-
specific expressions, but in the case of religion-specific terms more clarification is needed to
convey the intended message. As for Pickthall, he provided some footnotes that rendered his
translation to agree with Al-Hilali and Khan's translation. Concerning Yiisuf Ali's translation,
it would have been more adequate if some notes clarifying the source text had been included.
Source language text 3

[ Sirat Yasuf, Aya (verse) 31] A8 AL ) I3h &)1 13k L d s Gl

Below are the three translations of the above Qur'anic text:
- Exclaiming: Allah Blameless! This is not a human being. This is no other than gracious

angel. (Pickthall)

- They said: Allah preserve us no mortal is this is none other than a noble angle. (Yasuf Ali)

- They said:" How perfect is Allah (or Allah forbid)! No man is this! This is none other than a
noble angle!" ( Al-Hilali and Khan)

The underlined expression, as a whole, in the Qur'anic text above can be categorized as
culture-specific because of its availability most often in religious texts than it is in any other
type of text. This also indicates the absolute perfection of Allah, the creator of all the worlds,
which clearly implies its religious culture specificity. Whereas Baalbaki in Al-Mawrid

included the expression 4 Uils with the meaning 'God forbid', Wehr did not include it in his
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dictionary which might be a sign that this expression is absent in the non-Arab societies
which in turn assures the cultural specificity of the phrase. The best reliable sources that must
be referred to in translating such expressions are those credited Qur'anic exegeses.

Najib (2006) pointed out that 4 Lils means "no imperfection can be ascribed to Allah!
i.e. far be it from Allah to be imperfect, Allah is blameless" (p.338). Zamakhshari in his
interpretation of these words agrees with what is indicated by Najib that £ Jils shows that no
deficiency or imperfection can be attributed or ascribed to Allah the Almighty and The
Exalted. Al-Tabari and Al-Qurtubi stated that 4 (s means 4 Mxs ma ‘ad Allah which is stated
in Najib's dictionary as 'Allah forbid'.

By referring to the concerned text above in various dictionaries and the Qur'anic
exegeses mentioned in our discussion hereinabove, it is extracted that the three translators
referred to different interpretations while dealing with the expression £ (ils, Pickthall
translated it literally which will be more appropriate if he adds some clarification for the word
'blameless' according to the Qur'anic context. Yiisuf Ali, on the other hand, used 'preserve'
which the Longman Dictionary of Contemporary English explained as "to save something or
someone from being harmed or destroyed". If some notes are added to give more indication of
the perfection of Allah the Exalted as stated in this Aya, it will be clear and more adequate
translation. As for Al-Hilali and Khan, they referred to more than one exegesis when they
translated this expression which makes it more possible to grasp the intended meaning of the
source text.

Source language text 4

Sarat Yisuf, Aya (verse) 87] 74 z5) o By, -
Pickthall, Yasuf Ali, Al-Hilali and Khan translated the above underlined words respectively
as follows:

- and despair not of the Spirit of Allah.

- and never give up hope of Allah's soothing mercy.

- and never give up hope of Allah's mercy.

Grammatically speaking, the genitive construction is what characterizes this phrase.
The noun ¢sohere is attributed to the unique name of our creator Allah which may be
considered as a sign of expressing religious denotation which in turn indicates its cultural

specificity. The religious terms in general and the Qur'anic ones in particular are unique and
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inimitable. Marmaduke Pickthall, the renowned English translator of the Qur’an, observes in
the foreword of his translation: “The Qur’an cannot be translated. That is the belief of old-
fashioned sheikhs and the view of the present writer. The book is here rendered almost
literally and every effort has been made to choose befitting language. But the result is not the
Glorious Qur’an, that inimitable symphony, the very sound of which moves men to tears and
ecstasy. It is only an attempt to present the meaning of the Qur’an and peradventure
something of the charm-in English. It can never take place of the Qur’an in Arabic, nor is it
meant to do so.” (p. vii)

Most of the exegetical interpretations of Quran are agreed in interpreting the phrase
&) = 5" which can be transcribed here as (rawh) not (rizh) in Strat Yusuf. Al-Tabari pointed
out that it is Allah's mercy, hope and relief and that Muslims must not despair of this great gift
of Allah. It is also included in Al-Tabari's exegeses that Waki‘, Qatada, Ibn Ishaq and others
all support the same interpretation. Albaghawi and Albaghdadi as well interpreted this phrase
exactly as interpreted by Al-Tabari and many others. They maintain that 4 75 is the mercy
of Allah that He endows to those Muslims who work hard for the sake of Allah and who keep
patient in hard situations and in cases of extreme sufferings.

Longman Dictionary of Contemporary English illustrated what the word mercy means. It is
noted that "if someone shows mercy, they choose to forgive or to be kind to someone who
they have the power to hurt or punish" (p.1031).

Noticeably, Pickthall's translation of the expression 4 z s did not seem to match any of
the interpretations we referred to while investigating the translation and the strategy used to
transfer this religious text. In Arabic language the two words (z ) and (z3) which can be
called homographous i.e. words which have different meanings and different pronunciation
but the same spelling. This is what we are concerned with here. The word ¢ 3in Arabic can
be transcribed as (rith) which means spirit or soul; it can also have the transcription (rawh)
that means Allah's mercy or relief. In explaining some points in semantics, Thakur (1999,
p-32-33) mentions three classifications of homonyms, one of which is that words with
different meanings and different pronunciation but the same spelling. This feature can be
noticed in the words ¢33 and 5> which might be ambiguous to non-native translators to
differentiate between them. In this case, translators must have deep understanding in Arabic

semantics since they may mix while translating such ambiguous words. Pickthall here
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translated the word ( rawh ) as spirit which mismatches the various interpretations concerning
this word which illustrated this word as mercy of Allah. Pickthall here used the literal
translation which will be more appropriate in translating this expression only if he used the
precise equivalent lexical item such as mercy. As for Yiisuf Ali and Al-Hilali and Khan
conveyed the meaning of the source text more appropriately. Both translations were according
to what is stated in the different Arabic exegesis which noted that 4 33 is Allah's mercy and
the hope of Allah that Muslims must not give up. Yusuf Ali, Al-Hilali and Khan used the
literal translation which is noted by Nida as the dynamic equivalence. This strategy proved its
trueness in translating some culture-specific expressions, whereas in some other cases, more
clarification is needed to make the ST clearer and unambiguous.

Source language text 5

[ Siirat Al-Bagarah, Aya (verse) 158] A s e dnaly WAl &) -

The three translators we are concerned with translated the above part of the Qur'anic verse as
follows:

- Lo! (the mountains) As-Safa and Al-Marwah are among the indications of Allah. (Pickthall,
p. 46)

- Behold! Safa and Marwah are among the symbols of Allah. (Yisuf, p.21)

- Verily! As- Safa and Al- Marwah (two mountains in Makkah) are of the symbols of Allah.
(Al-Hilali and Khan, p.32)

In referring to various English-Arabic dictionaries and vice versa it is noticed clearly
that the word &5 (sha 'irah), whose plural form is_3=3 is a religion-specific concept that is
culturally bounded term. In his dictionary of religious terms, Najib figures out that 4 Yl are
"rites of Allah = Allah's sacred rites (rituals, observances, ceremonies, acts of worship) of
Islam" (p.578). Baalbaki(1995), on the other hand, agrees with Najib in giving the meaning of
this word. He stated that it means "rite, rituals (religious) ceremony"(p.672). Wehr (1976) set
forth the meaning of the word 3% (sha irah) whose plural is Ji=das "religious ceremony,
rite... also places of worship" (p.474). All the above mentioned dictionaries match each other
in explaining the meaning of the word A= (sha ‘a'ir).

Longman Dictionary of Contemporary English explained the meaning of the word 'rite’
as "a ceremony that is always performed in the same way usually for religious purposes"”

n

(p.1422). Oxford Advanced Learner's Dictionary has also defined the term 'rite' as "a
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ceremony performed by a particular group of people, often for religious purposes." (p.73552)
which confirms the data collected above.

Some translators used the word 'symbol' in interpreting the word A3 in the above
verse of the Qur'an. In looking the word 'symbol' up in several dictionaries, it is observed that
it indicates a totally different denotation of that of the word 'rite'. In Longman dictionary of
contemporary English, it is pointed out that one of the word symbol meanings is "someone or
something that represents a particular quality or idea."(p.1683) which might still convey an
obscure vision to non-Arab and non-Muslim readers.

As for the various exegesis of the Qur'an we referred to have all showed agreement in

interpreting the term 4 =& They also maintained the clarifications that Najib and Baalbaki
have included in their dictionaries. Albaghawi, Albaghdadi and Al-Tabari's interpretations
have included nearly the same explanation concerning the expression & ixi They all
indicated that they are the marks and places that Allah set to be worshipped in either by
remembrance of Allah (dhikr), praying and performing duties that Allah imposed and
prescribed on His worshippers. Ibn Kathir in his interpretation claimed that 4 i are the
rituals that Allah ordained for Ibrahim in pilgrimage (Hajj) rites. (p.471)
On the ground of the above discussion concerning the interpretation of the phrase & i, it
can be noted that the three translations of this phrase require some more explanation or notes
so as to convey the message clearly and more appropriately. Yusuf Ali and Al-Hilali and
Khan used the word 'symbols' to translate the word =% which may cause some ambiguity to
non-Arab readers since the meaning of performing religious rituals may not be implied in this
translation. Pickthall, as well, used the word 'indications' in his interpretation which also
needs more clarification to match what is stated in different Arabic exegesis and various
dictionaries. Accordingly, it can be inferred that the strategy of the literal translation which
the translators dealt with in interpreting the phrase & =% did not produce a precise
equivalence. Notes, paraphrasing or explaining translation can be more adequate strategies to
deal with those culture-specific concepts.

Findings and Results

Here, we are to focus on the findings we have come up with while analyzing the data

discussed concerning the above mentioned terms in addition to providing some suggestions
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and recommendations so as to make it more probable to deal with culture-specific aspects in
the process of translation. Below is a list of the study findings:

1. The Qur'an is the inimitable word of Allah. The translation of the meaning of the Qur'an
will not be free from distortion, because some of the words in the Qur'an seemed to have more
than one meaning.

2. Based on the analysis of the data collected, it has been found that there are five translation
strategies included: 1) literal translation. 2) translation by a more general word(superordinate)
3) translation by a less expressive meaning. 4) translation by paraphrasing. 5) translation by
using loan words from the source text with explanation. Some of these strategies are included
in Baker's book 'In Other Words' to be used by professional translators.

3. According to the analysis of the non-equivalent, cultural and religious aspects in Surat Al-
Bagarah and Sirat Yisuf of the Holy Qur'an, it is elicited that the best strategy that can be
used in translating them is the one that can maintain, as far as possible, both meaning and
effect. Literal translation is mostly blocked because of the availability of some linguistic,
semantic and cultural constraints which may lead to an inevitable loss of meaning. In this
case, some other translation strategies should be used. In such cases the literal translation may
fulfill the purpose if only supported by explanation as shown in some of the analyzed aspects.
4. Using the paraphrasing translation, loan words with explanation and sometimes literal
translation with explanation that matches what different exegetes include can be considered to
be more appropriate in translating the examined non-equivalent aspects.

Conclusion

To conclude, dealing with non-equivalent aspects in the process of translation is not an
easy task. Culture-specific terms and expressions is a classification of non-equivalence that
needs deep understanding of both the source and the target cultures. Some religious aspects
which can be enrolled under the category of culture-specific are inimitable and untranslatable
since the absence of their, exactly, matching equivalents in the target language. No specific
method can be used to convey the intended message of such aspects; however, they can be

translated by referring to their exact message in the source text.
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Abstract
This study examined the potential benefits associated with the use of interactive multimedia
sound recognition on participants’ English pronunciation over a period of time. It also
investigated the participants’ perceptions of the efficacy of multimedia technology to enhance
the acquisition of their pronunciation skills. The participants were 52 Arab college students
who were randomly selected from a public university in Yemen. They were first year students
studying in diverse major and the majority of them were males.
In order to collect data, participants asked to read a list of words and a short passage in
recorded interviews before and after sessions. Their readings were scored using an oral
production interview scale. At the end of the sessions, an open-ended questionnaire was
handed in to collect background data.
Results indicated that the sound recognition program boosted students’ pronunciation skills.
The Paired Samples t-test findings showed that students’ scores in the post-sessions were
higher than the pre-sessions intervention. The pure Mean difference (M=1.33) in favor of
integrating of sound recognition in pronunciation sessions.
KEY WORDS: Pronunciation; Arab Students; English as a Foreign Language (EFL); English
Language Learning (ELL); Sound Recognition; Rosetta
Stone.
Introduction
Individuals as well as groups seek to learn English language for different purposes and goals.
Among the diverse groups of English language learners are Arab students, who are
particularly interested in enrolling in colleges and universities in English language speaking
countries like the United States of America, Canada, Australia and the United Kingdom. The
number of Arab students studying in countries where English is considered a first language
has been increasing (Al Shemary, 2008). According to the Saudi Higher Education Ministry,
1,622 Saudi students intended to enroll in the American universities in 2008. Canada is the

second destination of Saudi students with 1,578. Australia is the third destination with 1,374
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students and the United Kingdom will receive 1,283 students too. In 2016, a new report
stated that “...60,000 students in 2014/15 (for a nearly 2,000% increase over the last ten
years) ... Canada has enjoyed similar growth and hosted about 14,000 Saudi students in
2014.7

he motivation that stimulates Arabs to study English as a Second Language (ESL) in these
countries is the perception of the academic, economical and social prosperity that English
provides for them inside and outside of their own countries. As Butler-Pascoe and Wiburg
(2003) stated: “In today’s world with easy access to travel, globalization of business and
industry, and the desire of non-native speakers to communicate with native English-speaking
peers, English learners of all ages and purposes value the ability to orally communicate in the
second or foreign language.” (p. 97)

However, Arab students face major pronunciation problems that affect their speaking skills
when learn English language. Wahba, (1998) states that: “[Arabs] students face certain
problems related to pronunciation. Some of these problems are related to stress, others are
related to intonation. However, most of these problems can be attributed to the differences in
pronunciation between English and Arabic.” (p. 36). Wahba emphasizes the major problem
that Arab students encounter in English language learning. This emphasis shows that Arabic
pronunciation affects students’ pronunciation in English language learning. Paulston and
Bruder (1976) wrote: “The acquisition of a good pronunciation in the target language is
commonly held to be the most difficult of all tasks in language learning” (p. 81). Arab
students are among English language learners who encounter difficulties in pronunciation.
Figure 1 gives a sense of the Arabic consonants and vowels. “The short vowels s 5 and the
diacritics attached to the long vowels are usually written only in poetry, textbooks for foreign
learners, children’s books, and the Qur’an” (Ager, 2004).

Figure 1. Arabic consonants and vowels: Arabic vowels s 5\ (a, i, u)
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As Al-Menoufi (1988) stated, “Most English consonants cause Arab students no
problem. Difficulties arise when learner substitutes some of the consonants for others
because they do not exist either in classical Arabic or in colloquial Arabic” (p. 15). Arab
students mispronounce not only English consonants but also English vowels because some
sounds do not exist in Arabic language. Al-Menoufi pointed out that Arab “students are
sometimes not able to distinguish between the rounded vowels /u/ and /U/” (p. 12). These
rounded vowels are illustrated in the English/Arabic dictionary as follows: / [pul]/ as in
/PULL/ and /[pul]/ as in / POOL /.
Distinctions between Arabic and English Languages

Scholars have investigated the bilingual affect on students’ language acquisition. Said

(2002) addressed the problem of being bilingual in Arabic and English in Living in Arabic.
He maintained that the problem emerged for the reason that both languages have different

linguistic families and represent two different worlds. He pointed out that each of the two
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languages “creates barriers against [the] other language” (p. 235). He also expressed his own
experience during language learning: “I remember and still listen very fastidiously to what
people say, how they say it, what words carry the stress and exactly how” (p. 235). Malik
(1957) pointed out that there are phonological and semantic differences between Arabic and
English. He also mentioned that, because the two languages have entirely different scripts,
Arab students are required to work more than many students to learn English. Malik’s study
discussed the problems that Arabs face with vowels, which in Arabic are relatively simple and
“straightforward.” He gave a comparison between Arabic vowels and English vowels. For
example, the word (Keen) \ 'kén \ would be difficult to pronounce, as it should be. Arab
learners would pronounce it as \ ‘'kin \. Also, Arab students are not able to differentiate
between /I/ and /E/. This mispronunciation becomes clear when it comes to pronouncing”
pit” \PIT\ as (pet) \pEt\ and “pill” \PIL\ as (pel) \pEI\.

Long vowels are not the only challenge when Arab students learn English, but also
consonants. Allophonic consonants p/b and f/v are challenging for learners when learning
English in all positions, i.e. initial, medial, and final. Likely due to the absence of these
consonants /P/ and /V/ in Arabic language.

Therefore, Arab students will probably say “bark™ for “park” and “ban” for “pan.”
They also will likely pronounce the voiced labio-dental fricative /V/ as /F/. Words that have
the consonant /V/ such as “LIVES” and “INVOLVE” are likely to be pronounced by Arab
students as “LIFES” and “INFOLFE,” respectively. Therefore, Arab students need to
recognize the difference between the above consonants in order to avoid mispronunciation.
Literature Review
The Use of the Interactive Multimedia in ELL

Several studies have been designed to measure the extent to which the multimedia
approach in using computer technology is helpful for learning and teaching in ESL
classrooms. Burns (1996) reported that multimedia software with sound and video
linguistically encourages nonnative speakers of English to learn. Students can correct their
pronunciation by repeating sounds to demonstrate any difficulties. Also, Cazade (1999)
pointed out that video and animated clips can be useful because they show the various

positions of the speaker’s tongue and lips, as well as the airflow of the speaker’s words.
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On the other hand, Butler-Pascoe and Wiburg (2003) reported that pronunciation programs
enable learners of a second language to make comparisons between their utterances and the
utterances of native speakers.

Al-Seghayer (2001) investigated the efficacy of interactive multimedia on learning
foreign language. The study examined the impact of dynamic video or still pictures on
foreign language vocabulary acquisition. The researcher selected 30 ESL participants (13
females, 17 males) enrolled in the English Language Institute (ELI) at the University of
Pittsburgh. Thirteen of the participants were Arabs, and the rest were from a variety of
countries. All participants were familiarized with the hypermedia learning program. This
program enables participants to read a narrative English text that has annotations and glosses
of words in the forms of printed text, sound, video, and graphics. It was designed to help
learners to understand unknown words. ‘“[Participants] could read the target word's printed
textual definition, hear its pronunciation, or view its meaning via a still picture or video”
(p- 9). Participants were measured reading in two modes: annotated with only the textual
mode, and annotated with both textual and visual modes of information.

The data were gathered from two sources: 1) face-to-face interviews to read a list of
words and a passage. 2) a questionnaire of three questions handed in to the participants at the
end of the study.

The results showed that a video clip annotated with a text definition was more
effective in teaching unknown vocabulary words than a still picture annotated with a text
definition. The researcher concluded that multimedia is useful in vocabulary learning for
English native speakers as well as nonnative speakers of English.

Egan (1999) pointed out that “speaking is the heart of second language learning. It is
arguably the most important skill. . .. Despite its importance . . . speaking was until recently
largely ignored in schools and universities” (p. 277). Unlike the other language skills,
speaking seem to be benefited by learning/teaching with multimedia. Nevertheless, James
indicated that there is some controversy about the speaking skill. He believed that earlier
writers tended to be pessimistic about the beneficial effect of computers on oral skills, others
were more optimistic about the benefits of computer assisted language learning (CALL;
James, 1996). Hence, James suggested that the technique used in conversation class to assist

oral interaction can be a good model for CALL programs targeting language oral skill.
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Despite the overall impression of a problem with pronunciation, there are few studies
that explore the effect of technology with sound recognition on Arab students’ English
language pronunciation.

This paper aimed to examine the potential benefits of interactive multimedia with sound
recognition to improve Arab students’ English pronunciation studying at a major Yemeni
university.

Effectiveness of Technology on Language Learning

Previous studies indicate that computers can be used to enhance language learning.
Kosakowski (1998) pointed out that students learn faster when computer-assisted instruction
(CAI) is used in courses. This benefit of rapid learning included all levels of schooling and
all areas of study and not only in regular classes but also special education classes. Amanti
(2001) urged reframing the purpose of technology in English Language Learning (ELL) in a
way that using computers as communication tools turned to be important in classes. He
proposed that using computers in this manner will not only improve the teaching and learning
of ELL but also students will be able to acquire computer skills. Amanti suggests that a
presentation by using PowerPoint to download pictures and animation from the Internet could
be useful in ESL (p.2).

Several researchers (e.g., Weinberg & Knoerr, 2003; Yamada, Tohkura, Bradlow, &
Pisoni, 1996) reported that trained learners in speech perception were able to improve their
speech skills. The studies showed that the native speakers of Japanese who were trained to
distinguish the minimal pair /r/-/1/ significantly progressed between the two tests. In a similar
study, Murawaka and Lambacher (1996) trained English-language Japanese students the
pronunciation of [r] in an American English for 13 weeks using “electronic visual feedback.”
Many students made improvement in pronouncing these specific sounds.

Butler-Pascoe and Wiburg (2003) described how technology facilitated the
improvement of the speed of reading through student understanding of the linguistic structure
of the language, such as the phoneme and alphabet. This understanding helped language
learners to make the correct relationship between the letters of the alphabet and their sounds.
Software programs can help students to understand this linguistic structure. Leap into

Phonics is a good program for ESL learners because it matches names of objects with the
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sounds. Such programs will be useful for language learning because they allow learners to be
aware of sounds that do not exist in their mother tongue.

Liu, Moore, Graham, & Lee (2002) reviewed previous literature from 1990-2000 on
computer-based technology use in second language and foreign language learning. The goal
of the review was twofold: a) to conceive how computers were used to support the area of
second and foreign language learning and teaching in the past eleven years; b) to examine the
research evidence of using computer-based technology to enhance language skills. The review
pointed out that Computer Assisted Language Learning (CALL) benefited language learning,
increased interest in technology facilitated written communication, and that the Internet has
been increasingly integrated in the language classrooms. The review showed that research
has been shifted from just accepting computer technology in classrooms into more integration
of technology in learning and teaching languages. It pointed out that educators have
recognized that students can benefit from technology in their learning if technology is
affectively used.

Also, the review revealed some evidence of the effectiveness of computer technology in
second language learning and that the online communication improved writing skills of
learners who have been given equal opportunities to use.

Computer Aided Pronunciation (CAP)

Although researchers have addressed the use of technology in second language learning in
general, very few studies investigated the integration of technology in listening and the skill
of pronunciation which call for the urgent need to study the effect of technology on
pronunciation.

Wei (2006) indicated that more studies are needed to undertake to solicit more procedures in
acquisition of pronunciation.

Luo, discusses a study she has conducted on Taiwanese English major students to examine
the technique of computer-assisted pronunciation training (CAPT).

In addition to in class instructions, students were given peer-reviewed oral reading
assignments and recorded short passage by a native speaker to practice at home and mimic the
speaker till satisfied. Later students posted their reading online to get feedback on their
pronunciation from other students. Results indicated that CAPT students have performed

better pronunciation skills compared to the two control groups.
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Two control groups were used to receive only in class instruction with no additional
assignments.

Seferoglu (2005) states, “There have been very few studies so far which test the effectiveness
of computer-assisted pronunciation training” (p. 306). Felix (2005) also surveys the impact of
CALL in research papers between 2000 — 2004 and finds out that computer-based
pronunciation has not received a great deal of attention in the previous studies.

Although available speech recognition software programs have been considered as a
potential aid to language learning, there is a general consensus that these programs are
insufficient and unreliable to justify its use in language learning studies. In fact, the national
standards for foreign language recommended equal focus on the different skills including oral
and listening skills. The national standards suggested more activities for listening and
speaking. It was believed that computer technology has the potential to develop students’
speaking and listening skills (Liu et al., 2002.).

Drawing on all these studies, the purpose of this study is to investigate the effect of the
interactive multimedia on Arab students’ pronunciation. More specifically, the research
questions are: a) how will interactive multimedia with sound recognition such as Rosetta
Stone help Arab students to improve their English pronunciation? b) how will Arab students
perform on an Oral Production Interview Scale after the implementation of the intervention
(i.e., Rosetta Stone)? and c¢) what is the perception of participants towards sound
recognition?

Methodology

Participants

The participants in the study were 52 Arab college students in their first year enrolled in a
major Yemeni university of whom 9 were females and 43 males. The participants were from
Egypt, Syria, Gulf States, Iraq and Yemen. However, one male student didn’t complete the
study for personal reason. Their majors were engineering, computer science, arts, sciences,
education and business. Their ages ranged from 19 to 24 years old (M=21.6).
Instrumentation

The dependent measure in this study was the passage and the list of words that
students read in the pre- and post- tests (see Appendix A). The passage and the words were

carefully selected to include the consonants V, F; B & P and the long vowels such as two
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common, yet different, ways of describing “long” vowels are, for example, the vowel in
“hide” in contrast to the short vowel in “hid”; the vowel in “bag” before a voiced consonant
(/g/) in contrast to the short vowel in “back” before a voiceless consonant (/k/) and in “boy”
/boi/ and ice /'1s / in order to examine the changes, if any, in the students' pronunciation
before and after the intervention sessions.

A questionnaire of four questions was presented to the students. In the first and
second questions, students were asked about their ages and nationalities, in the third question,
students were asked about majors. The first three questions were intended to collect
background data of the participants in this study. However, in the fourth question, students
were asked if they believe that their pronouncing skills benefited from the exposure to the
sound recognition in the interactive multimedia program. (Appendix B).

Intervention

In order to examine the effectiveness of the Rosetta Stone on the pronunciation of
Arab students, the present study examined the pronunciation of students prior to and after
completing the pronunciation skills section in the Rosetta Stone. The intervention required
that participants mimicked Native English language speaker in the interactive multimedia.

Rosetta Stone (Fairfield, 2000) is an interactive multimedia software program. It
provides a variety of activities to use in studying EFL: (a) listening and reading combined, (b)
listening only, (c) reading only, (d) speaking, and (e) writing. However, the Speaking activity
(Section D) was the only activity used in this study because it allowed user interactivity. It
also had the mechanism of recording the user’s sound to imitate a native speaker of English
that was considered a major advantage for using this activity in ELL. Users could erase and
record their sounds as many times as they needed to acquire the correct pronunciation. Figure

2 presents a typical page in the program.

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of
Aden, Yemen. http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001 @gmail.com Tel: 00967 02 236476/
Online Version: ISSN 2415-1777



Z7
Global Journal of English and Translation Studies

G _J ET S Online Version: ISSN 2415-1777 -

Issue No.5, Jan. 2019: Effects of Sound Recognition on Arab Students’ Pronunciation Dr. Fahmi
Banafa

7

L

’ 1 “'i _1‘?;_." AT
B

Figure 2. sample page of Rosetta Stone program
Data Collection Procedures

All participants were volunteers. They were approached by the researcher and an
assistant on campus and requested to participate in the study. The selection of participants
was accidental due to difficulty of accessing students’ data in the selected institution. They
were assured that their names wouldn't be used in the research study.

In order to solicit speech samples, participants performed different tasks that
emphasized varying levels of conscious control of pronunciation. First, participants read a list
of words and a short passage, both of which highlighted the difficulty in pronunciation of [P],
[B], [F], [V] consonants and long vowels (see Appendix A). Afterward, participants were
asked to answer four questions ((see Appendix B), which were designed to elicit a more
relaxed, informal style of pronunciation and to gather data of demographic, age, major
background and perceptions of using sound recognition program.

For the intervention portion of the study, participants were instructed to interact in
pronunciation exercises sessions in Rosetta Stone. In addition, the program offers pertain to
suprasegmentals (pitch and emphasis/stress). Students taught to practice these and were taught

altogether how to interpret the program feedback.

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of
Aden, Yemen. http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001 @gmail.com Tel: 00967 02 236476/
Online Version: ISSN 2415-1777



78
Global Journal of English and Translation Studies

G _J ET S Online Version: ISSN 2415-1777 -

Issue No.5, Jan. 2019: Effects of Sound Recognition on Arab Students’ Pronunciation Dr. Fahmi
Banafa

Participants were asked to complete 40 hours in 20 sessions of two hours a week.
They were instructed to listen and mimic the pronunciation of the speaker in the Rosetta
Stone program as many times required to hit the green indicator in Rosetta Stone. The green
indicator was an indication of making progress in pronouncing words, phrases and sentences
similar to the voice in the program. The researcher monitored all participants’ sessions.

The participants’ readings of the passage and the list of the words were audio-taped
and listened to by two raters who were native speakers of English. They were English
language instructors in the institution where the study was conducted. The raters graded the
participants’ pronunciation on the Oral Production Interview Scale (See Appendix C). The
pronunciation section in the scale was used to assess the participants' pronunciation skills
before and after integrating the interactive multimedia Rosetta Stone. However, the raters
were not informed of the order of the pre- and post- audio-tapes of the participants.

Figure 3 shows a native speaker and a student pronouncing the same English phrase.
At point a, the voice of the native speaker lifted in pitch to mark the end of the question but
the student's voice dropped in pitch. At point b, the native speaker stressed the first syllable
in “smiling” but the student stressed the second syllable. At point c, the native speaker used
the correct vowel sound in the second syllable of “smiling” but the student used a higher-

frequency “eee” sound.

Is the boy  smiling? Yes, he is smiling.

- = ¥ pitch
: 3 emphasis

PAMEL

¥ emphasis

W‘T“ }fmm STUDENT

PAMEL

Figure 3. voiceprint comparison of native speaker and student pronouncing the same phrase.

Two native speakers of English acted as judges for listening to the students’
pronunciation during reading the passage and the list of words before and after the
intervention sessions. They listened to the audio taped interviews without knowing the pre-
and post- readings of the students’ order. The judges were trained to use an oral production

interview scale (see Appendix C) to evaluate the pronunciation during reading. They revealed
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a rate of inter-rater reliability of 89% in using the scale. After the training session was
completed, judges were presented with the participants’ voice samples from both pre- and
post- interviews in random order.
The participants were required to read prior to the use of the Rosetta Stone program and after
it. The interviews were audio-taped and took place in the computer lab. In the pre- and post-
interviews, the participants read a passage and list of words in English. Then they answered
four questions related to age, major, nationality and perceptions of using Rosetta Stone data.
Data analysis

Descriptive statistics were conducted to analyze the background data.
Then the Paired Samples t Test was employed to examine the differences between pre-
sessions scores and the post- sessions scores.
Results

The Paired Samples t Test was used to scrutinize the results of integrating sound
recognition in English pronunciation acquisition. The figures indicated that there was a
statistically significant difference between the pre-sessions and the post- sessions test scores.
The participants’ pre-sessions Mean in the Oral Production Interview Scale that measures the
pronunciation skills was (M=3.89, SD=1.58) and improved after sessions into (M=5.13, SD =
1.52). The pure Mean difference (M=1.33) indicating that students had benefited from the
sound recognition sessions. The results showed that there were statistically significant
differences between the two tests ¢ (50) =-8.086, p =0.0001.

Paired Samples Statistics

Mean N Std. Deviation | Std. Error
Mean
Pre_Sessions 3.80 51 1.588 222
Post_Sessions 5.1373 51 1.52341 21332
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Paired Samples Test

Paired Differences t df |[Sig. (2-
Mean |Std. Std. 95% Confidence tailed)
Deviation | Error Interval of the
Mean Difference
Lower |Upper
Pair Pre_Sessions - |- - - -
1.17757 |[.16489 50 1.000
1 Post_Sessions | 1.33333 1.66453(1.00214 | 8.086

2. Chart A referred to the participants’ answers to question number 4 in the

questionnaire given after sessions.

It clarifies the participants’ perception of using sound

recognition multimedia. The majority of participants indicated that they were positive about

using interactive multimedia with sound recognition to enhance their pronunciation skills.

There were 38 participants (73%) who believed that using the interactive multimedia with

sound recognition assisted them positively to improve their English language pronunciation

skills. However, there were eight participants (15%) who believed they didn’t improve their

skills. The remaining of the participants (11.5%) was uncertain about the effect of the

program on their skills

. (See Chart A).

Sound Recognition Perception

40
30
3 18 [] [
Yes No Not
Sure
Responses

‘ @ Number of Student

Chart A. Students’ Perception of Sound Recognition Multimedia
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Discussion

As was stated by Paulston and Bruder (1976): “The acquisition of a good
pronunciation in the target language is commonly held to be the most difficult of all tasks in
language learning” (p. 81).

The researcher’s study intended to observe a value-added activity of sound
recognition intervention to regular pronunciation classes to investigate its efficiency on
participants’ pronunciation abilities.

The findings from this study provided a potential influence of sound recognition
multimedia on English language pronunciation of Arab college students.

A paired-samples t-test was conducted to compare scores of students before and after
sessions of sound recognition interventions to examine the influence of technology on
pronunciation skills. These results showed a significant difference which suggest that sound
recognition sessions really do have enhanced pronunciation assistance. Specifically, the
results suggest that when students conduct sessions using sound recognition to mimic native
speakers in the program got higher scores in the Oral Production Interview Scale.

In fact, students’ scores on the oral test increased after they were exposed to the
sessions. The Mean after sessions was higher than it was before conducting the sound
recognition sessions. There was a significant difference in the scores of pre-sessions (M=3.80,
SD = 1.58) and the scores of post-sessions (M=5.13, SD = 1.52). The results indicated that
participants improved their English language pronunciation after they were exposed to the
intervention sessions.

The results of the study are consistent with previous studies that discuss the benefits of
multimedia integration in language learning (Al-Seghayer,2001; Murakawa & Lambacher
,1996). This study sheds light on the difficulty of proper pronunciation when it comes to
consonant and long vowels. In fact, the [P] and [V] consonants and long vowels do not exist
in the Arab students’ mother tongue language.

The study revealed that the interactive multimedia with sound recognition enhanced
English pronunciation of participants. However, this improvement may also be attributed to
participants’ enthusiasm during the sessions and their excitement to improve their English

language pronunciation skills. In fact, all participants reported that they were positive about
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the use of interactive multimedia with sound recognition to enhance their pronunciation skills
and may be ascribed to the absence of practice with native speakers in their daily life.

On the other hand, approximately 3/4 of the participants believed that using the
interactive multimedia with sound recognition enriched their English language pronunciation
skills where as the remaining disagreed or were uncertain about the effects of the program on
their sound pronunciation.

Limitations and Recommendations

Despite the encouraging results, few limitations and recommendations for further
future research should be taken into consideration. This study investigated 52 Arab students
from five different Arab countries studying in a Yemeni university funded by the government.
Therefore, it is recommended to have larger population of Arab students studying in different
public and private colleges and universities. This study was limited to 40 hours of sound
recognition technology in English language learning, more time is needed for the intervention
sessions and regular class time is recommended to investigate the effects of sound recognition
multimedia on pronunciation. Moreover, it is recommended to use new and sophisticated
sound recognition programs to examine the effectiveness of technology on Arab college
students’ pronunciation skills. It is also recommended in future studies to investigate the
impact of sound recognition sessions on gender variable.

Conclusion

The primary goals of pronunciation teaching are for the learner to develop intelligible speech
and be able to effectively communicate in the target language (Miller, 2000; Butler-Pascoe,
Wiburg, 2003). Arab students have difficulties in pronouncing the consonants “P” and “V”
letters, as well as long vowel letters, and this may be attributed to the absence of these letters
in their mother language (Arabic). On the other hand, Arab college students tend to speak
Arabic with each other and probably evade to communicate with native speakers of English.

This study demonstrated that sound recognition multimedia is beneficial in enhancing
Arab college students’ pronunciation skills. The findings of this study showed that sound
recognition technology can be seen as value added to regular classes and can assist in filling
the gap in pronunciation practice, not only in the intensive English programs but also in the

daily life of the students.
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The study revealed that the participants’ positive perception reflects an understanding
of the importance of sound recognition technology in learning English language and gives a
picture of Arab students accepting technology in their English language classes. This
perception of technology effectiveness provides a significant factor in the field of ELL and
leads to implementing multimedia technology in English language classes, particularly for
Arab students seeking to study in colleges and universities where English is the language of

instructions.
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Appendix: A
List of words
1. Ice
2. Hide
3. Virus
4. A girl
5. Very nice
6. Back
7. Park
8. Bag
0. Barking
10.  Baby
11. Vary
12. Paragraph
13.  Aboy
14. Hid

15.  University

Passage

Every second, 1 hectare of the world's rainforest is destroyed. That's equivalent to two
football fields. An area the size of New York City is lost every day. In a year, that adds up to
31 million hectares -- more than the land area of Poland. This alarming rate of destruction has
serious consequences for the environment; scientists estimate, for example, that 137 species
of plant, insect or animal become extinct every day due to logging. In British Columbia,
where, since 1990, thirteen rainforest valleys have been clear-cut, 142 species of salmon have
already become extinct, and the habitats of grizzly bears, wolves and many other creatures are
threatened. Logging, however, provides jobs, profits, taxes for the government and cheap
products of all kinds for consumers, so the government is reluctant to restrict or control it.
Much of Canada's forestry production goes towards making pulp and paper. According to the
Canadian Pulp and Paper Association, Canada supplies 34% of the world's wood pulp and

49% of its newsprint paper. If these paper products could be produced in some other way,
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Canadian forests could be preserved. Recently, a possible alternative way of producing paper

has been suggested by agriculturalists and environmentalists: a plant called hemp.
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Appendix: B

1. What is your date of birth?
2. What is your nationality?
3. What is your major?
4.

Did the sound recognition of the program benefit your pronunciation skills?
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Appendix: C
Oral Production Interview Scale

Student No.:

Pronunciation

____ 10-9: native-like pronunciation, virtually no discernable accent, no errors.
_____ 8-7: near-native pronunciation, slight accent, few errors.

_____6-5: some errors; obvious accent, but doesn’t interfere with comprehension.
__4-3: frequent errors; strong accent; some comprehension difficulties.

2-1: little effort to use English pronunciation; comprehension impeded.
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Representation of the Syrian Conflict in Regional Newspapers: A Critical Discourse
Analysis
Assoc. Prof. Dr. Hussein Ali Habtoor
University of Aden, Yemen
Shabwah College of Education
Abstract

This study aims at investigating the ideological construction of representation of both
Syrian government and Syrian opposition in four texts of four regional newspapers in
their online versions. These newspapers are; Hurriyet Daily News(Turkey), Arab News
(Saudi Arabia), Syria Times(Syria) and Al-Ahed News (Lebanon). The analysis of the
news reports adheres to the analytical paradigm of Critical Discourse Analysis (CDA).
The study compares how each newspaper has represented each side of the conflict. The
investigation focuses on the lexical choices, presentation of structural oppositions,
presentation of speech and speakers, presentation of action or transitivity analysis, and
presentation of social actors. The results show that the newspapers have represented
these fighting groups differently in accordance with the ideological background each
newspaper has.
Keywords: Syrian conflict, Syrian government, Syrian opposition, representational
strategies, Critical Discourse Analysis, pro-revolution, anti-revolution
Introduction

The conflict in Syria has attracted several newspapers both regionally and internationally
which has been of a wide coverage since the war broke out in 2011. Media coverage varies in
its reports and representation of the government and the rebels in the sense that some
newspapers are pro-revolution while others are anti-revolution. The rebellions in different
Arab countries or what has been dubbed in the western media as the ‘Arab Spring’ was
politically, socially and economically motivated; and has resulted in a general unrest in
countries such as Tunisia, Egypt, Bahrain, Libya, Yemen, and Syria.

The subject of this study is the representation of the Syrian opposition and its fighters and
the Syrian government and its forces in both pro and anti-revolution newspapers. The Syrian
war began in April 29", 2011, when a group of peaceful protesters went to the streets of

Daraa asking for the release of 15 boys who were detained by the police after writing some
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slogans on the walls of their school against the regime and supporting the Arab spring. As a
consequence of the above scenario, defectors from the Syrian Army formed the Free Syrian
Army (FSA) in July, 2011. The conflict intensified and extended to every corner in Syria. The
Syrian Government in retaliation to these protests has killed hundreds of thousands and
imprisoned many more. For more than seven years of fighting the war has become
increasingly violent and devastating as well. Reports have shown that more than 465,000
were killed and 12 million have been displaced from their homes (see <Al-Jazeera.com>
Feb.22, 2018).

In this article an assessment of the language used by different news media coverage
resources will be focused and discussed thoroughly within the framework of Critical
Discourse Analysis (CDA). The representations of both the Syrian regime and the rebels in a
selected newspapers coverage reports are politically motivated and more or less reflect the
political attitudes of their countries or more specifically their governments or political parties.
A selection of a range of texts taken from the websites of those newspapers from June, 2011
till August, 2014 are to be studied.

In this study four newspapers are selected for data collection. These include: Arab News
(Saudi Arabia); Hurriyat Daily News (Turkey); Hezbollah owned Al-Ahed Newspaper
(Lebanon) and Syria Times (Syria). One text from each source has been sampled for the
purpose of this study and will be analysed. In the selection, a balance has been maintained to
have an equal chance of representation for both pros and cons of media coverage so as to have
a fair assessment.

Research questions
1. How do the newspapers present the two sides of the Syrian conflict?
2. What are the strategies used to present these two fighting parties in Syria?
3. To what extent ideology affects the representational strategies in the discourse of
war adopted by these newspapers?
Review of literature

In this section a review of the theoretical background to the CDA and the approaches of
this field will first be discussed to give an appropriate framework for the present work. Then,
a survey of works done in connection with this study, and in more precise way, the studies

conducted in the Arabian context of CDA and their relation to media will be presented.
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Critical Discourse Analysis: A Theoretical Framework

According to Wodak and Busch (2004). “The terms critical linguistics (CL) and critical
discourse analysis (CDA) are often used interchangeably. In fact, recently, the term CDA
seems to have been preferred and is being used to denote the theory formerly identified as CL.
(p-108)”. Van Dijk (1998a) said that CDA is a field that is concerned with studying and
analysing written and spoken texts to reveal the discursive sources of power, dominance,
inequality and bias. It examines how these discursive sources are maintained and reproduced
within specific social, political and historical contexts.

CDA as its name suggests first, is a critical device. Although it is not attached to any
special theory and philosophy, it calls itself merely as a method of analysing the text
(McKenna, 2004). It mainly deals with the questions of inequality and power, power institutes
and the relation of language and power. So it is natural to conclude that it has a political
attitude (Stubbe et al, 2003). Fairclough defines it as  relationships of causality and
determination between (a) discursive practices, events and texts, and (b) wider social and
cultural structures, relations and processes; to investigate how such practices, events and texts
arise out of and are ideologically shaped by relations of power and struggles over power; and
to explore how the opacity of these relationships between discourse and society is itself a
factor securing power and hegemony. (1993, p. 135).

It is called interdisciplinary because it is located somewhere between sociology and
linguistics. Van Dijk (2001, p. 352) writes “CDA is a type of discourse analytical research
that primarily studies the way social power abuse, dominance, and inequality are enacted,
reproduced, and resisted by text and talk in the social and political context.”

Moreover, Fairclough & Wodak (1997, pp. 271-280) summarized the main tenets of CDA
as follows:

1. CDA addresses social problems

2. Power relations are discursive

3. Discourse constitutes society and culture

4. Discourse does ideological work

5. Discourse is historical

6. The link between text and society is mediated

7. Discourse analysis is interpretative and explanatory
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8. Discourse is a form of social action.

CDA can be performed at two levels of analysis of texts concerned. The micro and macro
levels of text analysis. The former deals with the participants of the text or conditions, issues
or people related to that text within the context, whereas the later deals with obvious and
foremost topics that can be related to context in higher level and beyond the actual condition
of the text. For example, in normal social behaviour, the analysis devoted to the people
involved in the behaviour, the place and time of the behaviour and physical description of that
behaviour consists of the micro level of the analysis while in a higher level describing and
investigating the power relations among the people and groups or studying the possible
ideology which exists behind the text is related to macro level of the analysis (van Dijk,
2006c¢; van Dijk, 2007).

CDA Major Approaches

Discourse analysis has been carried out differently. These analyses differ according to the
approach followed, for instance, Wood and Kroger (2000, p.18). wrote that discourse analysis
oriented in branch if philosophy, sociology, linguistics and literature. Because of this reason,
it is believed that discourse analysis is multi-purpose. The same thing is true about CDA.
There are some cases in which CDA has been applied to a literary text or political one or
social discourses where CDA oriented in the relations of participants (Graham et al, 2004;
Edwards, 2004; Lazuka, 2006; Bhatia, 2006; Stubbe et al, 2003). There is an additional factor
here; the same text apart from its original discipline can be interpreted from different views.
This refers to the basic orientation of the interpreter and the epistemological attitude one has
toward CDA. Sheyholislami (2001) encounters three main directions in CDA, which anyone
is recognized with one of the main figures of critical discourse analysis.

Socio-cognitive Approach to CDA

As one of the most prominent scholars of CDA, van Dijk has published several works as
significant contributions to the field, viz. the socio-cognitive approach. There are several
important works by van Dijk which tackled racism and the news. He came up with some
important notions such as "Us and Them", "in-groups and outgroups" and "Ideological
square", which is known as the frame work of analysis regarding representations in the news.
Van Dijk's (2001) proposed a model of critical discourse analysis, that comprises three

components elucidate how social ideologies may be reflected. They are: discourse, cognition,
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and society. He states that "it is only the integration of these accounts that may reach
descriptive, explanatory and especially critical adequacy in the study of social problems" (p.
98). Furthermore, he believes that the critical discourse analysis is not merely of analysing
structures rather it may go beyond that to care for the production and reception process of the
news (Boyd-Barrett, 1994). Interestingly, Van Dijk thinks that “Discourse is not simply an
isolated textual or dialogic structure. Rather it is a complex communicative event that also
embodies a social context, featuring participants (and their properties) as well as production
and reception processes.” (1988a, p. 2).
Sociolinguistic Ethnographical Approach

Ruth Wodak is the main figure associated with this approach. Wodak’s sociolinguistic
ethnographical CDA approach is frequently referred to as the discourse-historical approach.
Along with its focus on the contextualized nature of discourse within its present state of
occurrence, Wodak’s research tries to explain the development of discourse in its historical
context. She has paid a great attention to issues such as anti-Semitism. Wodak has developed
a discourse-historical method devoted to tracing the (intertextual) history of phrases and
arguments (see, for example, Wodak, 1995; van Leeuwen and Wodak, 1999). According to
Wodak (1996), it is not viable to decipher the discursive strategies adopted in any discourse
without understanding the historical/social background against which they were created. We
can summarize the main features of the discourse-historical approach (Wodak and Meyer,
2001; Reisigl and Wodak, 2001):

a) It adheres to socio-philosophical orientation of critical theory.

b) It embraces at least three elements: 1) “text or discourse immanent critique” which
aims to discover the inconsistencies, self-contradictions, paradoxes in the text —
internal, 2) “socio-diagnostic critique” which aims to demystify exposures of the
manipulative feature of discursive discourse using the historical and social background
to do so, 3) “prospective critique” which aims to transform and improve
communication.

c) It tries to integrate a large quantity of available knowledge about historical sources and
background of social and political background in which discursive events are

embedded (ibid.: 32-34)
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Critical Language Studies Approach

Faircloug's (1995) approach to discourse analysis has three dimensions. They are: fext
analysis, discursive practice analysis and social practices analysis. In what follows, a general
image of Fairclough's framework for analysing the communicative events is presented.

1. Text: analysing the text, Fairclough applies his analysis to all of lexicogrammatical and
semantic properties of text; simultaneously he looks at text from different views as
Halliday's systemic functional linguistics always does. (Metafunctions).

2. Discourse practices: this practice can be divided in two institutional process and discourse
process. Discourse practice straddles the division between society and culture on one
hand and discourse and language and text on the other hand.

3. Sociocultural practice: sociocultural practice for Fairclough contains the analysis of text
with a special attention to economic, cultural and political aspect of communicative
events. What follow are some considerations about these sociocultural elements.

a) Access to media: while analysing a text, it is very important that who have access to media

and what implication the answer to this question will bring to the society. In Fairclough's and

also van Dijk's views different people and groups don't have the same access to the news.

b) Economy of the media: since the economy is a key-term in analysis of the behaviour of any

institute and since like any other institute, the news production institutes have something to

sell. According to this, it is very important for them to satisfy the consumers. This easily can
affect the process of determination of something as news and rejecting something else.

c) The politics of media: one of the other influential conceptions on the overall process of

making news is the general policies that are followed by media. These general tendencies can

also cause some special choices on the news selection mainstream.

d) Practices of media text production and consumption: production of the news contains some

routine practices like gathering the news, selection, writing and editing (Fowler, 1991) and

consumption mainly refers to the way that readers comprehend the text. As the result of some
elements, like shortage of the space and selection by journalists on one hand, and different
understanding of the texts by different readers caused by their different social ranks on the

other hand, the producing process of news can be affected.
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Previous CDA Studies in Arabian Context

For the purpose of establishing a comprehensive theoretical background to this study,
another dimension of literature is sought. In this part an account of works regarding the CDA
in both regional and Syrian domains has been reported. In fact, a selective survey has been
carried out to cover this part of the CDA works. Media discourse and CDA, in particular, are
common practice in many instances in the Arab world. The Palestinian-Israeli conflict is one
of the most searched areas in this domain. Many works have been published so far and here a
selection of some works has been done. Kandil (2009) studied the Israeli-Palestinian Conflict
in American, Arab, and British Media: Corpus-Based Critical Discourse Analysis. The study
took Critical Discourse Analysis (CDA) and Corpus Linguistics (CL) as its perspective of
analysing the discursive representation of the Israeli-Palestinian conflict in American, Arab,
and British media, represented by CNN, Al Jazeera Arabic, and BBC respectively. The
strategies employed by each news website are to control for the positive or negative
representations of the different actors involved in the conflict. Van Dijk‘s (1998) CDA
'ideological square' framework was adopted. On the same track, Zaher (2009) did a study on
CDA of news reports on the Israeli/Palestinian conflict in selected Arab and western
newspapers. Unlike Kandil's study, this study focused only on CDA approach without paying
attention to corpus linguistics as a main domain of the research. Furthermore, Almeida (2011)
did a comprehensive discourse analysis of US newspaper coverage of the Israeli-Palestinian
conflict over a five-year period. Almeida concluded that, "These dimensions of discourse with
respect to Israeli and Palestinian authorities and civilians led to a number of conclusions that,
in general, the discourse is characterized by terms denoting violence, conflict, and negative
emotion (p.1586)."
Moreover, another study that focused on the Israeli-Arab conflict, particularly Israel-
Hezbollah conflict, is that by Lau, Seedat, and McRitchie (2011), which examined a section
of the local South African print media covering the conflict between Israel and Hezbollah to
reveal the main discourse themes, their ‘hidden’ ideological positions and their legitimation
through specific textual devices. The findings revealed a ‘discursive war’ between news texts
representing a favourable stance on Israel and Hezbollah (Lebanon) respectively. Through

characterisations and intertextual practices, both sides respectively drew upon conflicting
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ideologies (‘right of existence’ and ‘defence against terror’ versus ‘the religious resistance’
and ‘Israel as the apartheid state’); that legitimated their grounds for violence

In an Egyptian context, Pasha (2011) investigated how Islamists are socially, discursively
and linguistically represented in the Egyptian newspaper al-Ahram. He studied the process of
news making, role of ideology, history of Islamism, and type[s] of relationships between
Islamists and the regimes. He concluded that there is a constant and systematic strategy of
exclusionary nature towards the Muslim Brotherhood through both sheer and soft power.
Another important work dealing with the Egyptian context is that done by Bardici (2012) in
which he conducted a research on CDA focused on the Egyptian revolt, social media, such as
Facebook, Twitter and YouTube, have been transformed into effective means to fuel revolt
and bring about political transformation. "[T]he media representation does ideological work.
It sustains and serves corporate power as well as advances ideological claims. This discursive
research enhances the current understanding of the phenomenon of social media in relation to
revolution and political change, although the findings may not be generalizable (p.iv)." A
third study in the Egyptian realm is that of Alhumaidi (2013), who conducted a CDA research
through which he compared and contrasted Al-Ahram and Aljazeera online reporting of
Egypt's 2011 Revolution. The study found differences between Al-Ahram and Aljazeera's
coverage on both the textual and discursive level. He came to conclude that "despite the role
played by the media during Egypt's 2011 Revolution, it is expected that genuine, grass-roots
media change in Egypt will depend on political change and consistent steps toward
democracy and freedoms (p.13)."

In Tunisian context we found that, Maalej (2012) studied the last three speeches of the
ousted president of Tunisia from a CDA and cognitive pragmatics perspectives. He focused
on the use of deictic categories by the ousted president, viz. the two indexical dyads I-YOU
and WE-THEY in his speeches and how these things are manipulated regarding the centre and
periphery of the image schema. Another important work taking Tunisia as its focus is by
Eskjer (2012). He did a comparative study of Danish press coverage of the uprisings in
Tunisia and Syria during the early months of the Arab Spring (January-March 2011). The
study based on a mixed quantitative and qualitative content analysis aimed at identifying

patterns of news reporting of the Arab Spring. The study found that a number of traditional
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media patterns persist, at least in relation to media perceptions of Islam and democracy, the
Arab-Israeli conflict, and the ability to reform the Arab world from the inside.

In the Libyan context, one study is reported here, it is that of Chin, (2013). Chin carried
corpus linguistics method of the news reporting of the 2011 Libyan civil war in two
newspapers (China Daily and The New York Times). Two small corpora with a total of 22,412
tokens were compiled and compared. Chen also discussed how discursive devices are applied
in news coverage of warfare.

In a more general context regarding what has been dubbed in the western media as the
'Arab Spring', Dagtas (2013) analysed the news discourses in the reports published between
January 25th and February 25th, 2011, in six Turkish national newspapers. There are two
points of view of these newspapers, those backing the AKP government (Star, Zaman, and
Sabah) and those not backing the AKP government (Cumhuriyet, Hiirriyet, and Taraf). "To
map the discursive fields employed in the news reports, this paper draws on methods from
critical discourse analysis and examines news actors and their quotation patterns,
lexicalization, over-lexicalization and syntactic preferences (p. 19)."

Finally, there are some important studies that are dedicated to CDA in the Syrian context.
A survey has been made to select the most closely related ones to the current work. Koskina
(2012), for example, did a CDA to analyse the media coverage of the Syrian military conflict
in Russia and in the United States. She found that "covering the military conflict media
imposes a great impact on people's minds, sometimes hidden and manipulative and its
messages are strategically formed to propagate certain ideas and ideology (p. 1)." In another
work, Kinali and Nerso (2013) focused on Al-Jazeera’s representation of the Syrian conflict
of 2011. The main findings of their research, Al-Jazeera represents the Syrian conflict as a
conflict of domestic political oppression from the governments towards the Syrian population
with an overwhelming power of oppression to the Syrian people of articulating any political
attitudes. In another instance, it is worth reporting that Amin and Jalilifar (2013) examined the
relationships between language and ideology and how ideology is constructed and presented
via different language choices in English editorials published in different socio-cultural
contexts. "Qualitative analysis indicates that the three newspapers focus on different aspects
of reality and, by using various language strategies, influence readers' understanding of the

events (p.1)". Another important work is done by Khodadady and Khosravany (2014), they

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of
Aden, Yemen. http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001 @gmail.com Tel: 00967 02 236476/
Online Version: ISSN 2415-1777



99
Global Journal of English and Translation Studies

G _J ET S Online Version: ISSN 2415-1777

Issue No.5, Jan. 2019: Representation of the Syrian Conflict in Regional Newspapers: A Critical
Discourse Analysis: Hussein Ali Habtoor

discussed the ideologies of the BBC and Press TV that cover the Syrian crisis through
analysing schemata of two opposed news media. They found that "the BBC and Press TV
employed not only exclusive but also common schemata, which were significantly different in
number hammering their contrasting perspectives in the minds of their viewers"(p.,47).
Further, Mirzaee and Gharibeh (2015), conducted a CDA on the style of representation of
Syrian civil war in Tehran-Times and Asharq Al-Awsat newspapers. The study revealed that
the newspapers passivized, downgraded, legitimatized, delegitimized, euphemized, and
demonized the involved parties in the war in order to show their desired parties’ standpoint as
positive, their positive actions overstated and their negative actions understated. Finally,
Hameededdin and Murad. (2016) studied the discourse on the Syrian war and the
accompanying U.S. military operations through 71 images and captions appearing on the front
pages of The Wall Street Journal, USA Today, and The Washington Post newspapers during
January and November of 2013. The results showed that "U.S. media addressed different
aspects of the Syrian conflict such as war casualties, refugees, and food aid in order to coerce
the American public into military involvement in Syria (p.33)."
Method
Data Collection

The data for this research have been collected from four regional newspapers online
versions. They are Hurriyat Daily News, Arb News, Syria Times and Al-Ahed News. An
account on each one of these four will be given below.
Pro-Revolution Media

The sources of this stream include different news items from two countries holding nearly
the same attitude against the Syrian government regarding the war that broke out in 2011.
These are: Arab News (KSA), and Hurriyat Daily Newspaper, (Turkey). A brief introduction
to each newspaper is to be outlined in the next paragraphs.
The Arab News

The Arab News (ARN) is a Saudi government-run daily newspaper established by Hashim
and Mohammed Ali Hafiz in 1975. It is published by Saudi Research and Publishing
Company (SRPC). It is an English language newspaper that has established itself as a leading
paper with a wide circulation of a great number of readership in the kingdom and abroad on

both print and online versions. The paper offers a wide range of material on national, regional
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and international news and reports. The Arab News reveals the official viewpoint of Saudi
Arabia, and offers a wide range of national, regional and international news. The readership
profile of the paper indicates that 85% of the readers are non-Arabs, and only 15% are Arabs.
(Zaher, 2009).
The Hurriyet Daily News

The Hiirriyet Daily News (HDN) formerly Hiirriyet Daily News and Economic Review
and Turkish Daily News, is the oldest current English-language daily in Turkey, founded in
1961. The paper was bought by the Dogan Media Group in 2001 and has been under the
media group's flagship Hiirriyet since 2006. Hiirriyet Daily News takes a secular and liberal or
centre-left position on most political issues. The paper contains domestic, regional, and
international news coverage, economic and cultural reporting, as well as regular opinion
pieces from leading Turkish journalists and thinkers.
(see http://www.hurriyetdailynews.com/).

Anti-Revolution Media

On the other hand, the contrary position is represented by two different sources from two
different countries holding nearly the same attitude in supporting the regime in this issue.
These are: Al- Ahad Newspaper (Lebanon), and Syria Times (Syria).

Syria Times

Syria Times was published by Tishreen Organization for Press and Publishing, a
government-owned company that publishes the leading Arabic daily Tishreen. As of 2000,
these two newspapers had a circulation of 5,000 and 60,000, respectively. In March and April
2003 the Syria Times received some international attention because of its harsh condemnation
of the US-led war against Iraq, well in line with the official Syrian discourse in the debates of
the UN Security Council. It is established for an important mission to communicate with the
non-speakers of Arabic all over the world as the information minister of Syria stated. The
main contents of the daily focus on issues and topics related to national reconciliation,
dialogue, society, politics, Syrian Expatriates, environment, tourism, archaeology, sports,
economy, culture, as well on other interactive varied topics and issues of debate.(see

https://en.wikipedia.org/wiki/Syria_Times).
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Al-Ahed Newspaper

It is a weekly political inclusive Lebanese newspaper run by Hezbullah. It is interested in
regional and international issues. It additionally has different stable sections such as sports,
culture and entertainment. Recently, it has been developed to be an internet-based newspaper.
It is considered as a pro-government newspaper in supporting the Syrian army and the
government as well.
Data Analysis and Discussion of Findings

The discourse analysis of the texts of the selected newspapers is to be carried out in two
steps. A general account of the newspapers discourse in the headlines and leads is first
outlined, with a focus on particular discursive strategies that have been likely to cherish
ideological meaning in these important components of any news story. Subsequently, a
detailed and through analysis of some texts selected for contrastive purposes is to be carried
out on the construction of political ideology entrenched within the discourse structure of these
newspapers to be clarified.
Newspapers Headlines and Leads

One of the most important features that can be analysed in newspapers discourse is the
headline and/ or the lead. The importance of headlines and leads lies in the summary they
give to the most significant points in the article and give it its direction. According to van Dijk
(1987b) headlines may be 'biased' because they may express secondary topic. Biased leads
also do the same. To make sure if they reflect the main topic or not will give a clear idea
about their bias mode. The following tables show the classification of pro-revolution
newspapers headlines and leads. A discussion will be given to each category separately.

Table 1 Pro-Revolution Newspapers Headlines and Leads

Source Headlines and Leads

Hurriyet Anti-regime activists in Syria have called for ""Children's Friday''
Daily News protests, snubbing government concessions after a week in which they
(6/2/2011) said security forces killed more than 60 people. Anti-regime activists in

Syria have called for "Children's Friday" protests, snubbing government
concessions after a week in which they said security forces killed more

than 60 people. The fresh protests are to honour the children killed in the
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uprising, such as 13-year-old Hamza al-Khatib whom activists say was

tortured to death, a charge denied by the authorities.

Arab News Syria fighters hit air base used to attack Aleppo.
(3/8/2012) Syrian rebels shelled yesterday an air base being used by regime forces to
pound the northern city of Aleppo, as a rights watchdog reported 43

people killed in a raid near Damascus.

The HDN headline reflects the main topic of the article as a whole. The lexical choices
made in constructing the headline are selected carefully to reflect what comes next in the topic
as a whole. 'Security forces', 'snubbing government concessions', 'killed more than 60
people'. all these lexical preferences reflect the ruthless and brutal actions of the government
against innocent people. On the other hand, we find that the opposition is shown through
other lexical choices, 'anti-regime activists', 'children's Friday', and 'protests'. These
words connote with ambition for better future for freedom and for normal democratic
atmosphere. The lead of HDN continues to prepare the reader for the whole text story. It has
got similar lexical choices such as, 'fresh protests', 'honour the children', and 'was
tortured to death'. These also give the impression that the regime is using an overwhelming
force against children as well.

The same thing is expressed in the ARN headline and lead regarding the lexical choices. In
its headline that says 'Syria fighters hit air base used to attack Aleppo’, ARN used words to
express its attitude towards the revolution. It names the rebels as the 'Syrian Fighters', which
gives them a more acceptable social role in this article as being connoting with 'freedom
fighters' or 'defenders' of their rights and their own town, Aleppo. Showing them in a brave
situation in using lexical items like these in the lead; 'Syrian rebels shelled yesterday an air
base being used by regime forces to pound the northern city of Aleppo'.

The transitivity analysis of the headlines and leads of these two newspapers show that
material processes and verbal processes are used to represent the action. These processes are
reflected in using verbs like, 'called for', as a verb for a verbal process of transitivity,

whereas the verbs 'killed' and 'tortured' are the verbs of material process of transitivity. In
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the above headlines and leads the actors of the news stories are the 'anti-regime activists',
'the government security forces', and 'the Syrian freedom fighters'.

Table 2 Anti-Revolution Newspapers Headlines and Leads

Source Headlines and leads

Syria Times Syrian Arab Army Defeats Terrorists from Two More Towns in Al-
(15 /4/ 2014) Qalamon Area, Advances in Homs Old City
Important achievements have been registered by the army units in the on-
going battles in Homs province and al-Qalamon area outside Damascus
province, according to military sources
Terrorists Commit Massacre on 11 People in Homs, Army Operates in
Al-Ahed News Aleppo.
(18 /8/2013) Syrian Army units on Saturday killed armed terrorist groups in a series of
operations carried out in the neighbourhoods of Aleppo city and its

countryside as a massacre against innocent civilians killed 11 in Homs.

Certainly, SRT headline also introduces the main topic of the article that the newspaper is
going to tackle. Lexical preferences made by SRT in composing the headline are carefully
selected to reflect what comes next in the topic as a whole. The headline says: 'Syrian Arab
Army Defeats Terrorists from Two More Towns in Al-Qalamon Area, Advances in Homs Old
City'. The wording of the headline reflects the attitude of SRT in supporting the Syrian
government and relinquishing and distorting the opposition at the same time. We found that
the opposition is shown through negative lexical choices, like 'defeats terrorists'. Such
words connote with illegal groups and enemies doing criminal riots in the country. The lead
of SRT talks about the achievements scored by the Syrian security forces and the army to
demolish the terrorists.

AHN headline gives a summary of the whole story to be discussed in the article. We can
observe that a balanced sentence being constructed here, where in one part the terrorists
commit a massacre and on the other the army is operating. Operating is a legal and positive,
even if its demolishing the whole life, and is still lawful whereas the other party is dubbed as

a terrorist who has no claim over any sort of rights.
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Transitivity construction in the headlines and the leads can be seen clearly in the analysis
of the sentences used in these two important elements of the SRT and AHN newspapers. In
this example of the headline of SRT, Syrian Arab Army Defeats Terrorists. We find that a
material process of transitivity is adopted in structuring the headline. The actor of this process
is the 'Syrian Arab army', while the verb of the process is 'defeats' and the goal of the
process is the term 'terrorists'. Passive structure is used in the lead of SRT with another
material process in which the 'Syrian Arab army' is an agent and the verb of the process is
'has been registered'. In all instances, the examples entail that army is doing its national duty
in demolishing terrorists and fugitive groups. AHN headline and lead are also in the same
track. As an example, we take the headline which says: "terrorists Commit Massacre on 11
People in Homs" 'terrorists' are the actors of this material process and 'commit' is the verb
of such process, while '11 people' are the recipients of such criminal act.

Pro-Revolution Newspapers:

In this part the discursive strategies made by the pro-revolution newspapers will be carried
out. This analysis will focus on the paragraphs other than the headlines and leads of the
papers under investigation. The analysis will begin with Hurriyet Daly News (HDN) and then
with the Arab News (ARN).

HDN Main Text

A lexical analysis of the text extracted from the HDN dated 6/2/2011, (see appendix A),
reveals that there are several lexical expressions and words that have been chosen to fit in
with the attitudes of the newspaper. A closer look at these chosen words that have been used
to show the violent and merciless confrontation of Assad's regime with the civilians' peaceful
uprisings demanding freedom across Syria, as the newspaper is trying to depict, show 'over-
lexicalisation'. Teo (2000: 20) show that over-lexicalisation 'results when a surfeit of
repetitious, quasi-synonymous terms is woven into the fabric of news discourse, giving rise to
a sense of over-completeness". Adjectives like 'autocratic' being attributed to the name 'rule’
gives a debauched verbal image of the regime itself, that paid no mercy over the peaceful
uprisings in a country where he possesses unlimited power. In the same way, other adjectives
such as 'brutal’, 'heavy', 'embattled' are also attributed to other nouns to convey how such a
regime is dealing with the civilians as being reported by this newspaper. 'Embattled’, which

means 'beset by problems or difficulties' is an adjective that can be used to convey to what
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extent the Assad's forces engaged in battle, conflict, or controversy, whereas the adjective
'brutal’, that has negative connotation, is being used to express suitability to one who lacks
intelligence, sensitivity, or compassion. The nouns attributed by the above discussed
adjectives give the impression that they need some elaboration in the sense that they signal a
deviation from social convention or expectation. Anyway, these lexical choices are cues to the
dominant ideological background of the source of the newspapers under investigation. On the
other hand, we find that there is a lexical absence of the violence created by the rebels in this
text by HDN, if compared with the anti-revolution newspapers assigned in this study, as we
can see later in this work.

To represent the opposition, we can find that the HDN used different lexical choices. 'At
least 30 children', is an example of how the regime forces are attacking the peaceful
uprisings and protests indiscriminately with devastation and destruction as HDN wants to
show the reader. We find the word 'revolt' in 'the revolt against Bashar Al-Assad's
autocratic rule', which according to Oxford Dictionary means "refuse to acknowledge
someone or something as having authority". Other words like 'erupted' as a verb means to
break out suddenly and dramatically and this shows the uncontrollable uprisings coming from
nowhere all over Syria. Likewise, we find similar lexical choices that express the sympathy of
the HDN with the people getting its freedom. These may include the following: 'the people
want the 'fall of the regime', 'children's Friday', 'against injustice', shot dead 15 civilians',
'human rights activist', 'four people were killed_during raids More than 1,100 civilians
have been killed at least 10,000 arrested' once the 'violence ends', 'political prisoners
are freed' and 'reforms adopted'. These words show the positive attitude towards the
revolution along with other lexical choices that support the people for its freedom and justice.
These expressions give the feeling of mercy to the people. Repetitious use of words like
‘people’, 'children’, 'civilians', and 'human rights activists', which also show some sort of
over-lexicalisation with the excessive use of such words.

As for structural oppositions in the lexical choices made by HDN, one can observe that
there are several expressions utilised here to show the ideological views of the newspaper
itself. We find lexical items such as 'revolt' in the side of the rebels against 'autocratic
regime' for the Syrian government and its forces; whereas 'uprising' and 'against injustice'

represents these fighting parties respectively. Other lexical choices used for the Syrian people
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such as 'civilian', 'protests’', 'children' to oppose other lexical choices like 'gunmen’,
'security agents', and 'heavy machinegun' that depict the government or the regime, as it is
referred to by HDN in several occasions. These lexical choices are in conformity with what
van Dijk (2000, p. 44) described as the 'ideological square' in the manifestation of 'Us' and
"Them' when he proposed the following four possibilities: 1. Emphasize positive things about
Us. 2. Emphasize negative things about Them. 3. De-emphasize negative things about Us. 4.
De-emphasize positive things about Them.

The quoting verbs used in HDN are 'say’', 'saying', 'announced' and 'dismissed'. The
verb 'say' as in the example, "The U.N. children's agency says at least 30 children have been
shot dead", 1s neutral structuring verb since it introduced a saying without evaluating it at all.
This carry no particular guidance to the reader as to how he should think about this statement.
"So, if we say that someone 'cried' and 'whispered', the reader is drawn to empathise with
them much more so than with a person who only 'said' "(Machin & Mayer, 2012, p. 59). The
verb 'dismissed' as in " the opposition has previously dismissed the call for dialogue, saying
that this can take place only once the violence ends. " is a directive metapropositional verb,
which marks the journalist's interpretation of the speaker. This verb is similar to verbs like,
'declare’, 'urge' and 'grumble'. They are assertive, directive, and expressive respectively.
The quoting verb 'announced’' is also assertive metapropositional verb.

The HDN followed certain representational strategies to portray the social actors of both
the opposition and the government in the Syrian conflict. Personalisation and
impersonalisation are two of these strategies. We find that HDN used the personal name of
the Syrian president as in the example, "the revolt against President Bashar Al-Assad's
autocratic rule..."  this strategy includes both personalisation and functionalisation.
'President’ is a functional name for him as of concentrating on what he is doing as an official
man, whereas 'Bashar Al-Assad' is a nomination telling us who is he. This can have different
effects. "Use of functionalisation can sound more official, whereas nomination can sound
more personal. Functionalisation can also reduce people to a role which may in fact be
assigned by the writer or be generic." (op. cit., p. 81). In two more example, HDN used both
nomination and functionalisation: "A witness, Talal al-Tillawi, meanwhile said gunfire was

"

also heard in Talbisa, another town in the same region."” The other one is: " ...according to

Rami Abdel Rahman of the Syrian Observatory for Human Rights four people were killed
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during raids on Wednesday night in the town of Hirak." In these two examples nomination
and functionalisation are used. In addition to what has been discussed regarding nomination
and functionalisation there is another representational strategy that can be seen in the HDN
text. It is the use of 'honorific' or precisely what is known as 'functional honorific', which are
terms used to suggest a degree of seniority or a role that requires a degree of respect. These
terms signal the importance of the social actor or specialisation. This is also clear about the
examples given above regarding Assad, Rami Abdel Rahman and Talal al-Tillawi all of
them are described as president, head, and witness respectively.

Transitivity analysis of the HDN text shows that several verb processes have been used in
presenting the actions all over the text under investigation. Van Dijk (2000) has demonstrated
that ethnic minorities are mostly shown as active agents where they do something bad. Where
things are done for or against them, they are represented in a passive role. Halliday (1994)
identified six verb processes: material, mental, behavioural, verbal, relational and existential.
According to Simpson and Mayr (2010: 66) when analysing agency (who does what to
whom) and action (what gets done) we are interested in describing three aspects of meaning:

1. Participants (which includes both the 'doers' of the process as well as the

'done-tos' who are at receiving end of action: participants may be people, things
or abstract concepts)

2. Process (represented by verbs or verb groups)

3. Circumstances (these are adverbial groups or prepositional phrases, detailing

where, when, and how something has occurred). (quoted in Machin & Mayer
2012, p. 105)

HDN employed transitivity in different forms and some examples from the text will make
this clear. There are some examples of material processes such as "security forces armed with
heavy machine-guns shot dead 15 civilians in Rastan.” In this example the verb process is a
material one, in which a concrete action that have a material result or consequence. 'Security
forces' are the actor of this process where as 'the 15 civilians' are the goal of this process and
in Rastan' is the circumstances which locates the process in a spatial context. Another
example of material processes is "four people were killed during raids.”, in which who
carried the action is missing in this passive form of the verb. Likewise, there are other types

of processes in this HDN text such as mental and verbal processes. These are three verbal
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process examples. The first on, "UNICEF says at least 30 children have been shot in the
revolt.” In this example we have the sayer 'UNICEF' the verb of the process 'says' and the
verbiage of this process 'at least 30 children have been shot in the revolt'. The second
example, Talal al-Tillawi, meanwhile said gunfire was also heard in Talbisa. The third one is:
"the activists announced tomorrow is the Children's Friday". In the last example, the verbal
process is expressed through the verb 'announce' the sayer is 'the activists' whereas 'tomorrow
is the Children's Friday' is the verbiage of this verbal process.
ARN Main Text

In this text taken from ARN dated 3.8.2012, (see appendix B) the lexical choices will be
dealt with in two-fold analysis. Firstly, an analysis of the lexical choices made to describe the
Syrian government and secondly, an analysis will be carried out to show the way in which
lexical choices have been made to describe the rebels. In this example, the Syrian military use
a fighter jet to attack rebels, the lexical choices here show how the ARN is dealing with
Syrian government which uses an excessive force against peaceful people. Other expressions
such as major military offensive, also gives the impression to the reader that the word
'offensive' causing someone to feel resentful, upset, or annoyed. Along with the other words
that connote negatively and create a feeling of fear and destruction. Airbase Assault, is
another example of lexical choice which connotes with the action of bombarding with
something undesirable or unpleasant, which is utilised by ARN to depict the viciousness of
the Syrian government against its people. In this example: security forces raid south west
Damascus killed 43 people some of them were tortured and executed, we find the words
'security forces' 'raid',’ tortured' and 'executed' are chosen carefully by the writer to
express the image of the government and its demolishing and evil doing. Again we can find
some other lexical choices that negatively connote in this context of describing the Syrian
government actions in this fighting as in 'the army had shelled the village', '28 civilians killed
in the raid', and 'there is no body, not one shop opened; the houses have been deserted by
their inhabitants fearing violence — everyone has fled.' In these three examples expressions
like 'shelled the village', 28 civilians, deserted, fearing violence, and fled. All of them
selected carefully to show the gloomy side of the war that have been launched against
innocent civilians. 'Shell' for instance has got a connotation with heavy artillery attack that

cause massive destruction to any target. Other words like deserted, fearing, and fled, give the
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reader a clear picture of the of people leaving their hometowns and villages looking for a safe
refuge. 'More than 20000 people have died since mid-March last year' is another example that
shows the size of destruction and heavy losses in souls. Using figures in such texts of the
news creates more credibility in the readership side. Generally speaking, one can see an over-
lexicalisation of the tyrannical action of the government through the lexical choices by ARN
in the text under study.

On the other hand, we can find that AN also have manged to give a clear picture for the
rebels and the freedom fighters in Syria. We find ARN lexical choices to represent the
'freedom fighters' or the Syrian rebels in examples like, rebels battling President Bashar
Assad's regime now had heavy armour, the word 'rebels' has been repeated seven times in
this text. It is a connotation of resistance against tyranny and injustice or renouncing by force
the authority of one's government and particularly those autocratic regimes. The word
'regime' itself is chosen here in this context to connote with government, especially an
authoritarian one. Rebels have captured a number of tanks, and some armoured units have
defeated with their vehicles, is another example where we can find lexical choices in support
of the rebels and showing their triumphant action against the government and its well-
equipped armed forces. Words like 'captured’, 'some armoured units' and 'a number of
tanks' give the reader the impression that they are capable now of fulfilling a victory at a
wide range in the battle field, and can gain over the government systematic army. In this
example, Washington was providing more intelligence support to anti-Assad forces than had
previously been made, we can spot words like, 'anti-Assad forces' to describe the freedom
fighters. Even giving the name 'Assad’ in this context is to denounce the government or to
delegitimise the government of Syria by the ARN journalist. As a final point, over-
lexicalisation can also be seen in the lexical choices strategies followed by ARN in showing a
positive image of the rebels or the freedom fighters, as has been discussed above.

Lexical absence of the rebels' violence can be observed here in the ARN text. This makes
it clear about what is behind such use or non-use of certain terms which is ideologically
motivated. Empathy is expressed through an excessive use of words which give the feeling
that the rebels are performing a righteous job in fighting for the Syrian people's freedom. This
may take us to understand not only the ARN attitude but also the official and governmental

attitude to back up the Syrian people in fighting for its right against the regime'. Contrary to
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over-lexicalisation, suppression or lexical absence can be found in some texts. There are
certain terms that the reader may expect are absent. As it is the case in many texts we can ask
what lexical terms are missing that we might expect to be included. (Machin and Mayr, 2012,
p. 38-39). Furthermore, if there are absences in terms of activities, element or participants,
then we can think about why it was the case that the text producer did not want us to think of
these.

ARN made some lexical choices that reflect structural oppositions in the same way HDN
has done. We find that there are several structural oppositions that represent both parties in
this study. This can easily show the ideological views of ARN in such a matter. This can be
seen in utilising certain lexical choices to represent both the rebels and the government.
Expressions like, in addition to the words and expressions used above we can also have some
other expressions that give a negative and bad connotation on the side of the government like
'bombarded’, 'captured’, 'regime', and 'heavy armour’, while there are words of positive
attitude that have been used to describe the rebels such as 'rebels have captured a number of
tanks, and some armoured units have defected with their vehicles', which show the brave
deeds of the rebels as denoted by ARN positively. While we can find in the concerned text
some more structural oppositions that also represent the negativity of the Syrian government
and its armed forces as being the 'outgroup' in contrast to the rebels who are considered as the
‘ingroup’ in the discourse of the ARN. Other examples for the government are like, Syrian
military use a fighter jet to attack rebels, mobile phone and Internet services in Aleppo have
been cut, regime forces, and arrested around 100 young people who were taken to a school
and tortured. These example illustrate what van Dijk (op. cit.) considered as the 'ideological
square' in which the ARN writes good things about the rebels and bad things about the
government. The rebels are 'civilians', 'freedom fighters', 'young people', 'anti-Assad’',
'inhabitants' 'fearing violence' and 'residents' all these lexical choices are to give a
positive effect on the reader in manipulating such an ideological framing of the revolution.

ARN used several quoting verbs such as 'said', 'reported’, 'told' 'citing, 'declined' ,
'rule out' and 'estimated'. Some of these verbs carry a neutral nature while others have
different qualities. The verb 'say' and 'said' are dominant quoting verbs of ARN in this text
under study; it has been used more than eight times. This verb carries no particular guidance

to the reader as to how he should think about this statement. Which give the impression that
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the newspaper is seeking the non-bias position in its reporting of the stories in the news as in
the example, "Menagh military airport was bombarded yesterday morning by a tank captured
previously by the rebels,” the Syrian Observatory for Human Rights said. Other verbs like
'declined’, 'ruled out' and 'estimated' are directive metapropositional verbs, which mark the
journalist's interpretation of the speaker.

The social actors of both the opposition and the government in the Syrian conflict are
represented differently in this text of ARN. The Syrian president as in the example, "the
United Nations confirmed on Wednesday that rebels battling President Bashar Assad's
regime now had heavy armour" is personalised in giving him his personal name in addition to
his functional official one at the same time. Personalisation and impersonalisation are two of
these strategies used by ARN as well as by HDN as discussed above to represent the
concerned groups in these texts. On the other hand, we can find that ARN used other
strategies to represent the social actors in the text. Functionalisation is used to represent the
Syrian Observatory for Human Rights, which is unlike the HDN which represented this entity
by referring to its director personal name viz. Rami Abel Rahman. The words 'observatory'
and 'activist', as functional names, are being used instead of personal names in the example
"the Observatory and an activist said mobile phone and Internet services in Aleppo have been
cut since Wednesday."” Some functional honorifics are also used in this text either to represent
people belong to the fighting parties or other people mentioned in the text like 'president' for
Bashar Al Assad, 'US Defence Secretary', for 'Leon Panetta', and '"US president' for Barack
Obama. "The use of functional honorific makes the speaker appear more important and
authoritative. A person's level of authority can be strategically diminished by removing
honorifics and making them sound more generic." (Machin and Mayr, p. 82).

As for transitivity analysis we find that ARN has got some verb processes to represent the
actions in this text. In some examples under study we found that material transitivity is being
employed as in "rebels have captured a number of tanks". A concrete action with a material
result or consequence took place in this example, in which the word 'rebels’ is the actor, the
verb process is 'have captured' and 'a number of tanks' is the goal of this process. Another
transitivity process is the verbal one, which has been used in the text in examples like, "the
observatory had reported on Wednesday 28 civilians killed in the raid." In this example we

find that the sayer is the 'observatory', the receiver to whom this has been reported or said is
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'ARN', and the verbiage is '28 civilians being killed'. The circumstances of this process is
revealed in a temporal way in mentioning the time of the raid itself, that is, 'Wednesday'. In
transitivity analysis some people regarding actions, thinking or saying are presented
differently. We may find some people are presented as doers of material processes while other
have much more to say, so they are closely associated with thinking or reporting events. What
has been discussed in this paragraph is to show how a newspaper like ARN is presenting
actions in association with the social actors in its representation of the discourse of war as in
the Syrian case.
Anti-Revolution Newspapers

In this part the discursive strategies made by the anti-revolution newspapers will be carried
out. This analysis will focus on the paragraphs other than the headlines and leads of the
papers under investigation. The analysis will begin with Syria Times (SRT) and then with the
Al-Ahed News (AHN).
SRT Main Text

SRT as a pro-government, and in fact a government-owned, newspaper used several
lexical choices in this article to represent the Syrian government and its forces (see appendix
C). These lexical choices can be traced in examples like "the first achievement was manifested
in the restoration of stability and security to towns of Asal al-Ward and Jab'adin in al-
Qalamon area in Damascus countryside”. The newspaper here uses some lexical items that
reflect its support to the Syrian government in its military campaign in eliminating the
people's peaceful revolution. 'First achievement', and 'restoration of stability and security'
are used in the above example to give the reader an impression that the army is carrying on its
strategic plan to restore peace and tranquillity. This example legitimises the war as in the SRT
point of view and consider it as a war against terrorism. Another example is "locals welcomed
the soldiers and raised the national flags.” In this example we can have a clear image
regarding the lexical choice SRT is trying to give to the reader, in the sense that the army is
widely accepted and warmly welcomed by people, as being dubbed 'locals' full of the zeal
and zest of national flag raising high. "The locals of Jab'adin town rallied in support of the
Syrian Arab army that restored stability and security to their town.", is another example in
which SRT repeats the same lexical items, rallied, the locals, restored, stability and

security. The over-lexicalisation of such words reflects SRT ideological background. '"The
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Syrian Arab army' is another expression that has been in over-lexicalisation mode in the
language of SRT and Syrian Government media in general to give it more and more
legitimate position in its mission. Lexical preferences by SRT include other important
expressions and words as in this example, "the second achievement was scored in the old city
of Homs as the army units regained control of several buildings". As we can see, we have a
'second achievement', 'army units', and 'regained control', as examples of showing
victorious regain over what they refer to as 'terrorists' in the context of war in Syria. Some
lexical items have been over-lexicalised to give more legal power and legal identity to them
such as 'the army units', which has been repeated more than six times in this text. Again we
have some more examples to illustrate the SRT attitude and ideological motive in depicting
the legality of Syrian Arab army over the 'enemies’, the peaceful protesters as in this one, "the
army units are doing their national duties in cleansing quarters of the old city of Homs and
have made an important progress”. Lexical choices made here include 'national duties',
'cleansing quarters', and 'important progress'.

In contrast to its positive representation of the Syrian government and its armed forces,
SRT adopted a negative representation through certain lexical choices for the opposition and
protesters since the early beginnings of the war in Syria. They are, 'terrorist groups',
'terrorists' and 'criminals'. In this example, "the army units targeted terrorist groupings in
Ein Hussien, al-Amereyeh, al-Dar al-Kabira outside Homs", the expression 'terrorist
groupings' is one of these lexical preferences all over the text. It connotes very negatively
with unlawful group of people who has no rights in the society and should be cut from the
roots. "After eliminating large numbers of terrorists there", is another example written in this
text to report the Syrian Arab army achievements against such an unlawful group. In another
example like "some nine gunmen from Jab'adin and Ma'aloula towns turned themselves in to
the competent authorities", they were described as 'gunmen' who turned themselves to the
Syrian authorities that were described as 'competent authorities'. This show the 'Us-Them'
dichotomy of description, in the sense that saying negative things about them and positive
things about us, do not say positive things about them and do not say negative things about us.
This reflects what van Dijk (1998) also called 'ideological square'. There are several examples
in the text which show the excessive use of such lexical items like: ferrorist groups

strongholds; their criminal acts against civilians;, many terrorists; more terrorists were
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crushed; terrorists' hideouts, and armed terrorist groups. These lexical preferences are the
best descriptions the SRT can use to depict the opposition and freedom fighters as a pro-
government newspaper, which is in a complete contrast with the pro-revolution newspapers.

Lexical absence or suppression practiced by SRT is very clear in the text. It never shows
any sort of criticism of the excessive use of power by the government and its army against
civilians, rather they are doing their 'national duty' in killing or what has been described as
'cleansing’ of towns and villages from what they call terrorists. It is really a cleansing but in
another form; its 'ethnic cleansing' of Sunni Arabs of Syria. No good qualities have been
pointed out regarding the opposition. Opposition, even if it is peaceful, is dubbed as being
'terrorist', 'militant' and 'fugitive' groups evil doing.

Structural oppositions are very clear in SRT text. They give a very contrastive image of
both parties through positive and negative qualities; the government and its armed forces are
doing 'good’, and the opposition is doing 'bad'. Although it is not overtly said that good and
bad are expressed, these things might be implied in texts through structuring concepts. (see
Machin and Mayr 2012). We find that the Syrian government and the army are in the process
of 'the restoration of stability', whereas there are 'large numbers of terrorists'. The army
units are to 'restore peace', while the opposition fighting them as 'armed terrorist groups'.
The army doing its 'national duty' with full support of the 'rallying people' in following
terrorists into their 'hideouts'.

Quoting verbs in the SRT text are of three types. The first one is 'say', the second is
'report' and the third is 'clarify'. The way these quoting verbs are chosen, or describing how
someone has spoken, can have considerable impact on the way that authors can shape
perceptions of events. In using verbs like 'said', nothing can be evaluated because it is a
neutral structuring verb, but in using verbs like report' one may have the impression that, this
is a metalinguistic verb where the language used by the speaker is specified. 'Clarify' also is
another important quoting verb, which is assertive metapropositional verb, which marks the
author's interpretation of the speaker.

SRT used some specific strategies to represent the social actors in the text under study. In
reporting the clashes between the opposition rebels and the Syrian army, SRT employed
impersonalisation as a representation strategy for the social actors in the text as 'a military

source', without even giving the functional name of this source of news report. On the other
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hand, the government forces are referred to here as 'Syrian Arab Army', which is a
functionalisation strategy that connotes legitimacy. This name of the forces of the government
is also over-lexicalised as has been discussed earlier. Collectivisation is another
representational strategy used in this text. 'Army Units' are being collectivised all over the
text and with an over-lexicalisation. SRT also represented the rebels as 'terrorist groups',
'terrorist groupings', 'terrorists', and 'gunmen’'. All these are collectivised, generic names.

SRT transitivity analysis shows that there are different verb processes used to represent the
action in the text. There are many examples in which SRT used material processes to
represent action as in these three examples, 1) the army units targeted terrorist groupings, 2)
the army units shelled terrorist groupings, and 3) the army units stormed terrorists' hideouts.
In all these examples the actor in these material processes is 'the army units', the verbs of
these processes are, targeted, shelled, and stormed respectively; while the goals of the
processes are 'terrorist groupings', as in the first two and 'terrorists' hideouts' as in the last
one. Another material process is in the example, locals welcomed the soldiers and raised the
national flags. In this process locals are the actor, whereas 'welcomed' is the verb process and
the soldiers are the goal of this process. Passivisation is used by SRT more than the other
newspapers. There are more than six sentences in which passive verbs are constructed. Here
are two examples, 1) the first achievement was manifested in the restoration of stability and
security, 2) a car bomb containing 100kg of explosives was defused. In these two examples
although agent in this process is not mentioned but it is understood from the context that the
agent is the Syrian Arab Army. These are two examples of material processes.
AHN Main Text

AHN employed several lexical preferences strategies to represent both the Syrian
government and its armed forces in the one hand and the revolution freedom fighters on the
other, but each in a different way of representation. Firstly, an account on the Syrian
government and how it is represented in the discourse of the news reports by this newspaper.
Secondly, the opposition and its rebels will be dealt with. As for the lexical choices made to
represent the Syrian government, we can see that several examples have been used in the
concerned text (see appendix D). For instance, "Army units clashed with terrorists in the
neighborhoods of Bustan al-Qasr, al-Zobdiyeh, al-Rashideen, Bustan al-Basha and Old

Aleppo in the city, killing many terrorists and injuring others". In this example lexical items
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such as 'army units', 'clashed', and 'killing', are common as has been traced in the examples
taken from SRT above. Both newspapers are sharing a common ground of the same attitude in
backing up the government's campaign. This expression connotes with legitimacy,
systematicty and authority which the government is practicing over the Syrian soil. Another
example is, army units destroyed big amounts of weapons and ammunition in cars on al-Bab-
Aleppo road, al-Mislmiyeh road and Atareb-Aleppo road, in which almost similar lexical
choices have been made as 'army units' and 'destroyed'. The use of verb destroyed here
gives the impression to the reader that the government army is doing nothing but heroic deeds
to protect the country from the terrorist groups. This, in fact, is a positive representation to
this party in the conflict.

The opposition and its rebels are also represented here by AHN, but with negative lexical
preferences. We can find many examples such as, "armed terrorist groups committed a
massacre on Saturday killing 11 people". In this example a negative portray for the rebels is
being depicted through the lexical choices, 'armed terrorist groups', 'committed',
'massacre', 'killing', and '11 people'. This example is loaded with all negative connotations
one might imagine to describe a group of people who started their protests in peaceful means.
All these are commonly used in the media of autocratic states as pretexts for more violent
action against such groups, and they think this will give full right to the government to
demolish protesters ruthlessly. In this example, terrorist Abu Ammar al-Qais, leader of the
operation room of the so-called "al-Baraa Brigade" and member of the so-called "The
Military Council in al-Ghouta", the word 'terrorist' here is attributed to the name of the man,
'Ammar al-Qais', of the 'al-Baraa Brigade', which is one of the fighting factions of the
opposition against the brutal attacks of the Syrian government armed forces against the
civilians. In another example,"...that killed all members of an armed terrorist group and
destroyed their weapons and ammunition”. It is clear that the AHN is utilising appropriate
representation for the opposition that conforms with it is attitude and mission. The adjective
'armed’' is attributed to the noun phrase 'terrorist group' which is itself also another lexical
choice to give an impression about the opposition unlawful situation as this newspaper
proliferates.

AHN used some structural oppositions through its lexical choices made to represent both

the government and the opposition according to its ideology. Words such as 'army units', is
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used several times in the text to show the positive side of the government in the sense that a
government is fighting a group of terrorists. 'Terrorists' and 'terrorist groups' are used to
show the negative image of the opposition. On the one hand, the government is doing lawful
action, on the other hand, the opposition is doing unlawful action.

Quoting verbs used by AHN in this text are; 'told', 'stated’, 'added', and 'pointed out'.
The quoting verb 'told' is a neutral structuring verb, in which a saying is introduced without
assessing it explicitly. The verb 'stated' is assertive metapropositional quoting verb, while
'added’ is a transcript verb, particularly of relation to other parts of discourse. 'Pointed out',
as a quoting verb, is considered a metalinguistic one. Compared to what we have seen in the
previous parts of this analysis, AHN utilised verbs which are different from other newspapers
to represent speech and speakers. The speaker in the examples presented by AHN is usually
'an official source' with all these verbs, which is repeated five times in the text.

AHN presented the two sides of the conflict in Syria by adopting some representational
strategies. The first one that can be observed is the anonymisation of the speakers or the
sources quoted in this text of the news. 'An official source' is repeated several times in the
text anonymously, that is without giving a particular name to the speaker. Collectivisation
strategy is used to represent 'army units' always in the whole text. Aggregation as another
representation strategy adopted by AHN that can be found in expressions like 'many
terrorists'. Personalisation strategy also used to represent two entities in the text. They are;
'Ammar al-Qais', and 'al-Baraa Brigade'. This is to expose what they consider as terrorist
leader of a terrorist brigade. Calling them by name is not an honour, rather it is a disgrace,
especially in a structure like, 'so-called al- Baraa Brigade' and 'so-called the Military
Council in al-Ghouta.', which reflects the non-recognition of such entities.

Transitivity as one of the strategies in presenting action of the social actors of news in this
report by AHN has been used in different manifestations. Material process is one of the verb
processes in transitivity analysis. Example like, armed terrorist groups committed a massacre
on Saturday, shows that a material process takes place here in this sentence. We find that the
noun phrase, 'armed terrorist groups', is the actor of this process, 'committed’, the process,
'a massacre' is the goal of the process and 'on Saturday' is the circumstances in which the
process took place, which is framed in a temporal mode. These groups through such criminal

action are evil doing in the eyes of AHN, which wants to market this to a greater number of
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readers. Another example of the material process in transitivity is, army units destroyed big
amounts of weapons and ammunition in cars on al-Bab-Aleppo road, in which 'army units'
assigned the role of actor, while 'destroyed' as the process verb, and 'big amounts of
weapons and ammunition' as the goal of the process. Army units have got the full right to
carry out such action to eliminate the peaceful protesters or what they labelled as 'terrorists'
all over the country. This shows the victorious mode of AHN in presenting examples like
these. Their destruction is for the good of the country, while the fighting back of the
opposition is a criminal and illegitimate act. Another strategy to represent action is the verbal
process. We can find some examples here related to the government and its forces, while no
voice is presented for the opposition, which reflects the bias of AHN to the Syrian
government and its armed forces battling what so-called 'terrorism'. This is an example: "Al-
Qais, the source pointed out, was killed in an operation.” The military source announced this
item of news, in which the source is the sayer of the verbal process, AHN is the receiver and
verbiage is al-Qais was killed in the operation. The other party in the conflict has no voice
here as to say or report to AHN.
Conclusion

This paper presents a study in CDA that inspects news reports that deal with war in Syria.
It is mainly concerned with the representation of the two sides of war; the Syrian government
and its armed forces, on the one hand, and the Syrian opposition and its forces, on the other
hand. The study aims at comparing the way members of each side and their actions are
represented in reports of newspapers from Syria, Lebanon, Turkey, and Saudi Arabia that
have different attitudes towards the two sides of fighting. The role of ideology behind the
representation of these fighting factions is also discussed. The study investigated five
important aspects: lexical choices, presentation of social actors, presentation of speech and
speakers, presentation of action, presentation of structural oppositions and finally transitivity.

The study started by giving an account on the social background to the context of the
problem and the war in Syria, in particular. Then the sources of the data have been discussed,
and a theoretical framework is reported. A review of the major approaches to CDA have been
written. In its methodology of analysis, the headlines and the leads are investigated and then
the five aspects mentioned above were thoroughly examined through the analysis of the four

texts under study.
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The results of this study showed that realities are subject to change, reproduced, reversed,
or even reinforced according to implementation of discursive strategies. Positive and negative
attitudes can be manipulated through the discourse of the news framing. In this study,
discursive strategies played a great role in giving a 'bad' or 'good' image of each party in the
Syrian context of war. This is ideologically motivated, so each newspaper unquestionably has
got its own attitude which is manifested through language and through the employment of
discourse strategies. For instance, HDN and ARN adopted a positive policy towards the
revolution in Syria, while the other two newspapers, SRT and AHN on the other hand, take
another extreme attitude. So they represented the rebels and the revolution in a very negative
and gloomy portray showing them as terrorists, evil doing, cause of crisis, and norm and value
violation. On the other side, with both HDN and ARN we find that the Syrian government and
its army and security forces are viewed as being autocratic regime, killing its people, doing all
types of evil, cause troubles for millions of its people, confronting peaceful protests with
excessive use of power, and as a source of threat to Syrian civilians. The SRT and AHN took
an extreme attitude in all their representations of Syrian government framing it as peace
restoring, stability making, and law and order implementing entity. The violence against
civilians by the government and the violation of human rights is seen by these two
newspapers as a normal rather righteous action and it should continue at all circumstances.

Finally, language is the carrier of all sort of attitudes and debates, in the sense it is a
political tool of expression and a great weapon of fighting. Those who know how to
manipulate their language can reach to a wider scope of audiences and can change many
conditions around them. As a concluding remark regarding this study, these two categories of
newspapers, i.e., pro-revolution newspapers and anti-revolution ones, have done their best to
convey the language in the way their ideology and attitudes may shape it. So, objectivity and

non-bias presentation of balanced discourse in the news is far reached goal.
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Appendix A
HDN text

The U.N. children's agency UNICEF says at least 30 children have been shot dead in the
revolt against President Bashar al-Assad's autocratic rule which erupted in mid-March.
"The people want the fall of the regime. Tomorrow, it's 'Children's Friday' of rising up against
injustice, like the adults," the activists announced on their Facebook page Syrian Revolution
2011, an engine of the revolt.
Security forces armed with heavy machine-guns shot dead 15 civilians in Rastan on Thursday,
a human rights activist said, adding to a toll of at least 43 killed in towns of the flashpoint
Homs region since Sunday.
A witness, Talal al-Tillawi, meanwhile, said gunfire was also heard in Talbisa, another town
in the same region. "Security agents in army uniform are carrying out searches. They're
smashing up everything they see, refrigerators, televisions, cars" in Talbisa, which like Rastan
the army has encircled since Sunday, he said.
Clashes also occurred in the Daraa area, a hotbed in southern Syria, where according to Rami
Abdel Rahman of the Syrian Observatory for Human Rights four people were killed during
raids on Wednesday night in the town of Hirak.
More than 1,100 civilians have been killed and at least 10,000 arrested in a brutal crackdown
across the country, according to rights organizations. The protests and clashes come despite
concessions by embattled Assad, who on Wednesday launched a "national dialogue" while
freeing hundreds of political prisoners in a general amnesty.
The opposition has previously dismissed calls for dialogue, saying that this can take place

only once the violence ends, political prisoners are freed and reforms adopted.
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Appendix B
ARN text

"Menagh military airport was bombarded yesterday morning by a tank captured previously by
the rebels," the Syrian Observatory for Human Rights said of the base 30 kilometres (18
miles). northwest of the country's commercial capital.
An AFP reporter who witnessed the bombardment said rebels told him it was "an attack to
take this airport being used by helicopters and planes that are firing on Aleppo."
The United Nations confirmed on Wednesday that rebels battling President Bashar Assad's
regime now had heavy armour, and that its military observers had seen the Syrian military use
a fighter jet to attack rebels in Aleppo.
AFP correspondents on the ground have reported that rebels have captured a number of tanks,
and some armoured units have defected with their vehicles.
It is difficult to get an overall picture of the situation inside Aleppo itself because of a lack of
independent sources and restrictions on journalists.
The Observatory and an activist said mobile phone and Internet services in Aleppo have been
cut since Wednesday, and a security source in Damascus told AFP such cuts are "generally
the precursor to a major military offensive."
Yesterday's air base assault comes after US President Barack Obama was reported to have
signed a covert document authorizing US support for the rebels.
The directive was contained in a "finding" — a device authorizing clandestine action by the
Central Intelligence Agency, TV channels said, citing unidentified sources.
White House officials declined to comment, but did not specifically rule out the idea that
Washington was providing more intelligence support to anti-Assad forces than had previously
been made public.
US Defense Secretary Leon Panetta was in Jordan yesterday for talks on Syria.
"Both of our nations share concerns about what is happening in Syria and the impact that that
could have on regional stability," he told reporters.
The Observatory said a security forces raid southwest of Damascus killed 43 people, some of
whom were tortured and executed.
"Regime forces entered the JdaidetArtuz district on Wednesday and arrested around 100

young people who were taken to a school and tortured," it said.
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"On Thursday morning after the operation the bodies of 43 people were recovered. Some of
them had been summarily executed."

The Observatory had reported on Wednesday 28 civilians killed in the raid. A resident of
neighbouring Artuz said the army had shelled the village from JdaidetArtuz.

"There's nobody. Not one shop is open; the houses have been deserted by their inhabitants
fearing violence — everyone has fled," the resident said. Nationwide, 163 people were killed
on Wednesday including 98 civilians and 20 rebels, said the Observatory, which has

estimated that more than 20,000 people have died since mid-March last year.
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Appendix C
SRT Text

The first achievement was manifested in the restoration of stability and security to towns of
Asal al-Ward and Jab'adin in al-Qalamon area in Damascus countryside after eliminating
large numbers of terrorists there.
A military source was quoted on the official news agency (SANA). as saying: "The Asal al-
Ward town' locals welcomed the soldiers and raised the national flags. While the locals of
Jab'adin town rallied in support of the Syrian Arab army that restored stability and security to
their town."
The fresh gain comes a day after the army units restored stability and security to towns of
Maaloula, al-Sarkha and al-Jobbeh in the same area [ al-Qalamon].
Some nine gunmen from Jab'adin and Ma'aloula towns turned themselves in to the competent
authorities, the official agency said, noting that Other 14 gunmen from the quarters of al-
Qarabis, Bab al-Sba'a and Jeb al-Jandali in Homs province surrendered too.
National duty
While the second achievement was scored in the old city of Homs as the army units regained
control of several buildings that had been used by terrorist groups as strongholds for their
criminal acts against civilians.
A military source clarified that the army units are doing their national duties in cleansing
quarters of the old city of Homs and have made an important progress on axes of Joret al-
Shayyah, Wadi al-Sayeh, al-Khaledeyeh, Bab Hod, Jeb al-Jandali, Bab al-Sba'a, al-Qarabis
and al-Waer.
It added that the army units targeted terrorist groupings in EinHussien, al-Amereyeh, al-Dar
al-Kabira outside Homs where many terrorists were reported killed.
Clashes in Der Ezzour's quarters
More terrorists were crushed when the army units shelled terrorist groupings in several areas
in Damascus countryside, Aleppo, Idleb and Daraa provinces and on the outskirts of Jabal al-
Nisr in the northern countryside of Lattakia.
Moreover, the army units stormed terrorists' hideouts in Qminas town outside Idleb and
clashed with armed terrorist groups in the quarters of al-Reshdeyeh, al-Hweqa, al-Jbeleh and

al-Sena'a in Der Ezzour province.
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Car bomb defused

In another development, the agency reported that a car bomb containing 100kg of explosives

was defused in al-Zein Street in the eastern quarter of al-Moaddameyeh town outside

Damascus.

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of

Aden, Yemen. http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001 @gmail.com Tel: 00967 02 236476/
Online Version: ISSN 2415-1777



129
Global Journal of English and Translation Studies

G _J ET S Online Version: ISSN 2415-1777

Issue No.5, Jan. 2019: Representation of the Syrian Conflict in Regional Newspapers: A Critical
Discourse Analysis: Hussein Ali Habtoor

Appendix D
AHN Text

An official source told SANA that army units clashed with terrorists in the neighborhoods of
Bustan al-Qasr, al-Zobdiyeh, al-Rashideen, Bustan al-Basha and Old Aleppo in the city,
killing many terrorists and injuring others.
Meanwhile, armed terrorist groups committed a massacre on Saturday killing 11 people near
Ain al-Ajouz crossroads in Homs countryside, an official source stated.
The source added that army units destroyed big amounts of weapons and ammunition in cars
on al-Bab-Aleppo road, al-Mislmiyeh road and Atareb-Aleppo road.
Also, terrorists were killed in Hmeima and al-Jdeida villages located in the southeast Aleppo
and their weapons destroyed.
Moreover, an official source told SANA that a unit of the armed forces terrorist Abu Ammar
al-Qais, leader of the operation room of the so-called "al-Baraa Brigade" and member of the
so-called "The Military Council in al-Ghouta".
Al-Qais, the source pointed out, was killed in an operation that killed all members of an
armed terrorist group in al-Qaboun neighborhood in Damascus and destroyed their weapons

and ammunition.
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